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Sir Terrynek, akinek szavai a szívembe vésődtek,

és Nagyinak, aki számomra a könyvek kiapadhatatlan forrása volt.


Így szólott hozzájuk:

„Élni annyi, mint meghalni, meghalni annyi, mint élni.

Vért ontani annyi, mint gyönyörködni minden átmenetek legszentebbikében, a világ sűrű szövedékében, a jajveszékeléssel teli élet és a rothadás meg a hamuvá porladás közti áramlásban.

Ti mind, kik harcba szálltok érette, és kardjává váltok,

feloldozást nyertek bűneitek alól, ti lésztek a kiválasztottak,

és öröklét vár reátok az istennő oldalán, a Pengék városában.”

És azt énekelte:

„Keljetek át a vizeken, gyermekeim,

hófehér partok, néma zarándokok,

hosszú, sötét idők jőnek

Vúrtya árnyékában.”

Vúrtya ősanyáról a Világ fogazatán, részlet, 556. k.

1. 

NE LEGYEN HIÁBAVALÓ

Vagy öt kilométer után, felfelé a kaptatón, Pitrij Szuturasni megállapítja, hogy az utazási irodák reklámjaival ellentétben eszébe nem jutna „melengető és andalító” jelzőkkel illetni a dzsavrati napsütést. Ha rajta múlna, a szellőre se mondaná, hogy „lágyan cirógatja a tarkóját”. És még véletlenül sem jellemezné úgy az erdőt, hogy „buja és egzotikus”. Az igazat megvallva, ahogy huszadjára is megtörli verejtékező homlokát, Pitrij inkább úgy fogalmazna, hogy a nap „éget, mint a pokol tüze”, szellő helyett „a levegő meg sem mozdul”, az erdő pedig „hemzseg az olyan lényektől, melyeknek túl sok a foga, és alig várják, hogy emberi húsba mélyesszék őket”.

A hegytetőn álló szerény fogadót megpillantva majdnem elsírja magát a megkönnyebbüléstől. Feljebb rántja vállán a zsákját, és a szedett-vedett épülethez botorkál. Cseppet sem lepi meg, hogy a fogadó jóformán kong az ürességtől – csak a tulajdonos és két barátja tartózkodik odabent –, hiszen Dzsavraton, az üdülőszigeten eseménytelenül és ráérősen telik az élet.

Pitrij kér egy pohár vizet. A tulajdonos megvető arccal, komótosan szolgálja ki. Pitrij letesz elé néhány drékelt, ám ezzel valamiért csak még jobban kivívja a férfi ellenszenvét.

–Nem tudom, kérhetem-e a segítségét – mondja Pitrij.

–Ez nem volt elég segítség? – kérdi a tulaj a vízre mutatva.

–De, persze, nagy segítség volt, hálás köszönetem. De keresek valakit. Egy kedves ismerősömet.

A tulaj és két cimborája rezzenéstelen, kifürkészhetetlen arccal nézik.

–A nagynénémet keresem – folytatja Pitrij. – Ideköltözött, miután balesetet szenvedett Ghaladeshben, és én most a bíróság által megítélt kártérítést hoztam el neki – beletelt némi időbe, mire a felelősök fizettek.

A tulajdonos egyik cimborájának tekintete – fiatal pasas félelmetes szemöldökkel – Pitrij zsákjára vándorol.

–Pénzt hordasz magadnál?

–Ööö, ja, nem – rémül meg Pitrij. Lázasan próbál valami fedősztorit kitalálni. Shara annyi mindenre megtanított, bosszankodik magában, hazudni miért nem? – Csak a csekkfüzet van nálam, meg a dokumentumok.

–Szóval olyasmi, amivel pénzhez lehet jutni – fordítja le a másik cimbora, akinek a szája belevész sűrű, elhanyagolt szakállába.

–Szóval – tér vissza a lényegre Pitrij –, a nagynéném ilyen magas lehet – mutatja a kezével –, ötven körüli, és igencsak… hogy is fogalmazzak… stramm.

–Dagadt? – kérdi a tulajdonos.

–Nem, nem! Dehogy, a legkevésbé sem. Inkább… – Behajlítja a karját, és mutatja, hogyan dagad a bicepsze, vagyis csak mutatná, ha lenne neki olyan. – Stramm. Ja, és félkezű.

–Ááá! – mondják mindhárman egyszerre, és ajkukat biggyesztve összenéznek. A tekintetükből egyértelműen kiolvasható, hogy nincsenek valami nagy véleménnyel a nőről.

–Ezek szerint ismerik – vonja le a következtetést Pitrij.

A három férfi arca vészjóslóan elkomorul – szinte elsötétül körülöttük a levegő.

–Tudomásom szerint a környéken vásárolt magának házat – mondja Pitrij.

–Azt a tengerparti vityillót, a hegy túlsó oldalán – bólint a tulajdonos.

–Ó, de nagyszerű – derül fel Pitrij.

–És megtiltotta, hogy a birtokán vadásszunk – morogja a szakállas férfi.

–Sajnálattal hallom – fancsalodik el Pitrij.

–Nem engedi, hogy sirálytojást gyűjtsünk a szirteken. Még vadkant sem lőhetünk. Úgy parancsolgat, mintha ő lenne itt a góré.

–Hát, ha úgy vesszük, tulajdonképpen az is – jegyzi meg Pitrij. – Mármint, az övé a birtok.

–Az nem számít – legyint a szakállas. – A bácsikámé, Rameshé volt, mielőtt ő rátette volna a kezét.

–Nos, izé… majd szóvá teszem neki a dolgot – mondja Pitrij. – Már indulok is. Ugye azt mondta, hogy a hegy túloldalán találom? Arrafelé? – Nyugat felé mutat. A férfiak ugyan nem bólintanak, de zord vonásaik egy pillanatra mintha megrezzennének, amiből Pitrij arra következtet, hogy jó irányba indul.

–Köszönöm. Köszönöm még egyszer. – Pitrij ideges mosollyal hátrál kifelé. A három férfi egy pillanatra sem veszi le róla a szemét, habár feltűnik neki, hogy az összenőtt szemöldökű fickó a zsákját méregeti. – Kö-köszönöm – hebegi, majd kislisszan az ajtón.

* * * *

Pitrij hamar megbánja, hogy nem kért pontosabb útbaigazítást, mert a „hegy túloldalán” kevésnek bizonyul. A kígyózó ösvényeket taposva egyre inkább az az érzése, hogy egyik túloldal bukkan elő a másik után, mintha a hegy a bolondját járatná vele, és persze nyoma sincs sehol a civilizációnak.

Aztán végre-valahára megüti a fülét az óceán tompa morajlása, és a szemébe ötlik egy roskatag kis fehér faház a partot szegélyező sziklák tövében.

–Hála az égnek! – sóhajt Pitrij, és sietősen megindul arrafelé.

Az erdő tolja, szorítja lefelé, egy keskeny szerpentinre tereli, melyet balról árnyas vadon szegélyez, jobb kéz felől pedig egy csipkézett, ijesztő szakadék határolja. Egy darabig ezen a csapáson ballag, amikor megüti valami a fülét a hullámverés fölött. Neszezést hall az erdő felől.

A fogadóban látott, összenőtt szemöldökű férfi lép ki a fák közül, és nagyjából húsz méterrel előtte elállja az útját az ösvényen. Vasvillát tart a kezében, egyenesen Pitrijre szegezi.

–Öhm… Üdv ismét! – dadogja Pitrij.

Hátul újból megzörrennek a levelek. Pitrij megpördül, és látja, ahogy a szakállas fickó nagyjából húsz méterrel mögötte, egy baltát lóbálva előlép az erdőből.

–Ó… nahát. – Pitrij lenéz a szurdokba, melynek falán, odalent, a mélyben magasra csapnak a háborgó tenger hullámai. – Nos. Megint összefutottunk. Izé…

–A pénzt! – mordul az összenőtt szemöldökű.

–A mit?

–A pénzt! Ide vele! – dörren rá.

–Vagy úgy. – Pitrij bólint, előveszi a tárcáját, és kiüríti. Hetven drékel lehet benne. – Máris. Tudom, mi ilyenkor a teendő. T-t-tessék. – Azzal átnyújtja a bankjegyköteget.

–Nem! – csattan fel az összenőtt szemöldökű.

–Mégsem?

–Nem! A rendes lóvé kell!

–A zsákot – teszi hozzá a szakállas. – A zsákot!

–Ide a zsákkal!

–Add ide a pénzeszsákot! – rivall rá a szakállas.

Pitrij egyikről a másikra kapja a tekintetét, úgy érzi, mintha egy visszhangos barlangba került volna.

–D-d-e egy árva fitying sincs benne! – győzködi őket az arcára fagyott mosollyal. – Nézzék! Mutatom! – Remegő kézzel szétnyitja a zsákot, és feléjük fordítja, hogy lássák, dugig van papírokkal.

–De hozzá tudsz férni a suskához – erősködik az összenőtt szemöldökű.

–Hogy én?

–Van bankszámlád. Van számlaszámod. Egy rakás pénzed a bankban.

–Egy rakás pénz! – kiabálja a szakállas.

Pitrij elátkozza magát, amiért ilyen gyenge fedősztorit rögtönzött.

–Hát… maguk… én nem… nekem nincs…

–Tudod, hogyan kell…

Az összenőtt szemöldökű férfinak hirtelen elakad a szava, és éles, dobhártyaszaggató sípolás szakad ki a torkából, olyan oda nem illő hang, hogy Pitrijnek egy másodpercig átsuhan az agyán, vajon madárfüttyöt utánoz-e.

–Mit tudok? – csodálkozik Pitrij.

A férfi a földre rogy. Pitrij észreveszi, hogy a térde fölött vörösen csillog valami, ami korábban egész biztosan nem volt ott: egy nyílhegy. A férfi kisvártatva elterül, látni engedve a lábszárából kiálló nyílvesszőt.

Alig néhány méterre a földön fetrengő, nyöszörgő férfitól egy nő áll az ösvényen. Pitrij látja, ahogy sötét, résnyire szűkült szeme rámered a gigantikus számszeríj irányzéka mögül; a fegyver a mellkasára szegeződik. A nő haja sötétszürke, a halántékán őszbe fordul, és cserzett, forradásos válla fedetlenül csillog a napfényben. Bal keze, amelyikkel megtámasztja a számszeríjat, művégtag: karja valamivel a könyöke alatt sötét tölgyfában folytatódik.

–Pitrij – szólal meg –, tegye le a seggét a földre!

–Máris, máris – feleli Pitrij jámboran, azzal lehasal.

–Nagyon fáj! – jajveszékel az összenőtt szemöldökű férfi. – A tenger vigye el! Nagyon fáj!

–Örülj neki – feleli a nő. – Azt jelenti, hogy még van agyad, ami érzékeli a fájdalmat. Áldhatod a szerencsédet, Randzsesha.

Az összenőtt szemöldökű válaszul felüvölt. A szakállas verejtékben úszik. A nőre mered, aztán Pitrijre, majd a balra sötétlő erdőre villan a tekintete.

–Ne is álmodj róla – mondja a nő. – Dobd el a baltát, Gurudász!

A fegyver tompa puffanással landol a földön. A nő tesz néhány lépést előre, de számszeríja egy millimétert sem mozdul.

–Elég kínos helyzet, nem igaz, Gurudász? – kérdezi. – Figyelmeztettelek benneteket, ha még egyszer rajtakapom bármelyikőtöket, hogy a birtokomon ólálkodik, megszellőztetem a belét a friss tengeri levegőn. És nem szeretem megszegni az ígéreteimet. Mégiscsak ez az alapja a civilizált társadalomnak, ugyebár. Az adott szó.

–Én… én… – hebeg a szakállas.

–Ám hallottam rólad egyet s mást, Gurudász – lép még közelebb a nő. – Azt beszélik, hogy te meg a pajtásod annak idején tőrbe csaltátok a gyanútlan utazókat, és kiraboltátok őket. Tekintve, hogy meglehetősen szabadon értelmezitek a tulajdonjogot, nem lep meg, hogy azt hittétek, zavartalanul űzhetitek tovább kisded játékaitokat azután is, hogy átvettem a birtokot. Én azonban nem szenvedhetem az efféle szarságot. Szóval, mi legyen, Gurudász? Beléd eresszek egy méretes nyílvesszőt? Úgy talán eljut a tudatodig a lényeg.

A szakállas férfi némán mered rá.

–Kérdeztem valamit! – csattan fel a nő. – Hová lőjek, hogy megeredjen a nyelved, fiacskám?

–N-ne! – nyögi ki a szakállas. – Sehová! Nem akarok… nyílvesszőt.

–Hát tudod, elég furcsa módját választottad annak, hogy beteljesüljön ez a kívánságod – véli a nő. – Nagy eséllyel épp az ellenkezője következik be abban a percben, hogy átléped a birtokom határát.

Hatásszünet. Az összenőtt szemöldökű férfi megint nyöszörög.

–Pitrij – mondja a nő.

–Tessék – válaszolja Pitrij, kisebb porfelhőt fújva, mivel még mindig arccal a földön hever az ösvényen.

–Megtenné, hogy felkel, és átlép ezen a barmon, aki összevérezi az ösvényemet?

Pitrij feltápászkodik, leporolja magát, óvatosan átlépi az összenőtt szemöldökű férfit. – Pardon – suttogja közben.

–Gurudász! – fordul a másikhoz a nő.

–I-igen? – rezzen össze a szakállas.

–Képesnek érzed magad arra, hogy felnyalábold az agyalágyult haverodat, és visszatakarodjatok a fivéred nyomorúságos becsületsüllyesztőjébe?

A szakállas elgondolkodik.

–Igen.

–Nagyszerű. És mire vársz, tapsra? Rajta. Ha még egyszer a szemem elé kerültök, nem ússzátok meg ennyivel.

A szakállas fickó, látványosan mutatva, hogy üres a keze, lassan közelebb lép, és felsegíti a cimboráját. A két útonálló ezután elbiceg az ösvényen, bár az összenőtt szemöldökű férfi ötven méterről még visszaordibál:

–Dögölj meg, Mulaghesh! Dugd fel magadnak a pénzt…

A haramia felsikolt, ahogy egy nyílvessző végigszánkázik a köveken, vészesen közel a talpához, és az ijedtségtől akkorát ugrik, mint akit bolha csípett meg, ami nem lehet kellemes érzés, hiszen az első nyíl még mindig a lábában áll. A nő újabb lövedéket illeszt a számszeríjra, és addig nem is engedi le a fegyvert, amíg a szakállas bandita, magával vonszolva vonyító barátját, el nem tűnik a szemük elől.

Pitrij megköszörüli a torkát.

–Táborn…

–Pofa be! – vág közbe a nő.

Vár még egy darabig, meg se mozdul. Két perc múlva ellazul, ellenőrzi az íját, majd nagyot sóhajt. Szembefordul Pitrijjel, és tetőtől talpig végigméri.

–A nyavalya törje ki, Pitrij! – fújtat Turijn Mulaghesh tábornok. – Hogy a kénköves pokolba kerül ide?

* * * *

Pitrij nem igazán tudta elképzelni, hogyan nézhet ki Turijn Mulaghesh otthona, de álmában sem gondolta volna, hogy borosüvegek és piszkos tányérok temetője fogadja a bejárati ajtón túl. Ezenkívül halomban állnak a veszélyesnek látszó tárgyak: nyílvesszők, számszeríjak, kardok, kések, az egyik sarokba pedig egy mordályt támasztottak – huzagolt csövű lőfegyvert. Új találmány, amely nemrég került megfizethető áron forgalomba, a puskapor gyártásának fellendülése után. Pitrij tudja, a katonaság ennél sokkal nagyobb tűzerejű fegyverekkel rendelkezik.

Az irdatlan bűz azonban mindenen túltesz: úgy tűnik, Turijn Mulaghesh tábornok rákapott a horgászásra, arra viszont még nem jött rá, hogyan kell szakszerűen felbontani a halat.

–Hát igen – mondja Mulaghesh. – Tudom, milyen büdös van. Már megszoktam. Itt az óceán mellett mindennek ilyen szaga van.

Pitrij hevesen tiltakozna, de van annyi esze, hogy megtartsa magának a véleményét.

–Köszönöm, hogy megmentette az életemet.

–Semmiség. Szimbiózisban élek velük: ők ketten kirívóan nagy idióták, én pedig szeretek idiótákra célba lőni. Mindenki jól jár.

–Honnan tudta, hogy rám fognak támadni?

–Híre ment, hogy egy ghaladeshi jövevény tűvé teszi utánam a tengerpartot, és fűnek-fának elmondja, hogy egy rakás pénzt hozott nekem. Jóban vagyok az egyik piaci kofával, ő értesített. – A fejét csóválja, és egy üveg bort tesz a konyhapultra. – Pénz, Pitrij? Ennyi erővel a nyakába is akaszthatott volna egy táblát: „Sült bolond vagyok, raboljatok ki!”

–Igen, azóta rájöttem, hogy nem volt egy… okos húzás.

–Gondoltam, nyitva tartom a szemem, és meg is láttam, ahogy felfelé kaptat Haque kocsmájához. Később láttam távozni, aztán Gurudász és a haverja a nyomába eredtek. Nem telt sok időbe kitalálnom, hogy mire készülnek. Amúgy meg részemről a szerencse. Rég nem szórakoztam ilyen jól. – Fog egy kancsó teát meg az üveg vacak lőrét, majd Pitrij mulatságára elrendezi egy tálcán – a szajpúri vendégfogadás tradicionális, burkolt üzenetet hordozó szertartása ez: ha a vendég a teát választja, ezzel jelzi, hogy hivatalos ügyben érkezett, és ez formális jelleget ad a továbbiaknak, ha pedig a bort, az bensőségesebb viszonyra utal, és oldottabb hangulatot eredményez. Pitrij figyeli a mozdulatsort: Mulaghesh gyakorlottan végzi a teendőit, többé-kevésbé egy kézzel.

A nő Pitrij elé teszi a tálcát. Pitrij kissé meghajol, majd felemeli a teáskancsót.

–Nagyon sajnálom – szabadkozik. – Szívből örültem volna, ha a bort választhatom, tábornok, ám sajnos hivatalos ügyben küldött magához a miniszterelnök.

–Hát igen – feleli Mulaghesh, majd tölt magának a borból. – Rögtön sejtettem. Csupán egy magyarázata lehet annak, ha Pitrij Szuturasni megjelenik a birtokomon, mégpedig az, hogy Shara Komajd utasításai szerint jár el. Nos, mit óhajt a miniszterelnök? Vissza akar rángatni a haditanácsba? Olyan zajosan távoztam, amennyire csak emberileg lehetséges. Azt hittem, ezzel felégettem minden hidat.

–Való igaz – feleli Pitrij. – A leszerelésének utórezgései mindmáig nem csitultak el Ghaladeshben.

–Basszus, Pitrij! Egy költő veszett el magában.

–Köszönöm. Sharát idéztem.

–Még szép.

–Ami azt illeti, nem azért jöttem, hogy visszacsábítsam a katonai tanácsba. Már betöltötték a megüresedett helyet.

–Hmm – tűnődik Mulaghesh. – Gawalival?

Pitrij bólint.

–Nem vagyok meglepve. A tengerre, csodálom, hogy a banya egyáltalán képes még levegőt venni a sok seggnyalás közepette. Vigyen el az ördög, ha értem, hogyan jutott a tábornoki rangig, hát még a haditanácsba.

–Meggyőző érvelés – ismeri el Pitrij. – De nem ez a látogatásom valódi célja. Tájékoztatnom kell néhány fejleményről a… nyugdíjával kapcsolatban.

Mulaghesh döbbenetében félrenyeli a bort, és kétrét görnyedve, hosszan köhög.

–Micsoda? – egyenesedik fel végül. – A nyugdíjam?

Pitrij bólint.

–Mi a fene van a nyugdíjammal? – kérdezi Mulaghesh.

–Nos… talán már hallott róla, hogy van ez a „szolgálati idő” dolog…

–Rémlik valami…

Pitrij kotorászni kezd a zsákjában, miközben magyaráz.

–Röviden összefoglalva: amikor egy a szajpúri hadsereg kötelékében szolgáló tisztet előléptetnek, az automatikus fizetésemelést kap, ám csak abban az esetben teljesíti az új rangjának megfelelő nyugdíj-kategória feltételeit, ha meghatározott ideig szolgál az adott rangban. Ezt a szabályt azért hozták, mert huszonvalahány éve többen is eljátszották azt, hogy az előléptetésük után egyből leszereltek, mert csak a magasabb nyugdíjra pályáztak.

–Igen, most, hogy mondja, már emlékszem. A tábornoki rendfokozat követelménye négyéves szolgálat, ugye? Meg mertem volna esküdni, hogy messze túlteljesítettem…

–Csakugyan több mint négy évig szolgált tábornokként – helyesel Pitrij. – Ám a szolgálati idő kezdetét a hivatalos dokumentumok iktatásához kötik. Mivel maga Bulikov poliszban szolgált az előléptetése idején, értelemszerűen a papírmunkát is odaát kellett volna elvégezni… Csakhogy, khm, mint azt maga is jól tudja, Bulikov jelentős része megsemmisült. Emiatt aztán elég sok időbe telt, mire megcsinálták… nos… amit meg kellett csinálni.

–Értem. Na és meddig húzódott a bulikovi hatóságoknál a papírmunka elbírálása?

–Szűk két hónapig.

–Tehát a szolgálati időm…

Pitrij széthajtogat egy listát, és végighúzza rajta az ujját, amíg megtalálja a pontos összeget.

–Három év, tíz hónap és tizenhét nap.

–A picsába.

–Igen.

–Bassza meg!

–Igen. Minekutána nem tett eleget a szolgálatteljesítés feltételeinek, a költségvetési év végén visszasorolódik az eggyel alacsonyabb nyugdíj-kategóriába… az ezredesi rendfokozatnak megfelelőbe.

–Mit jelent ez anyagilag?

Pitrij átcsúsztatja az asztalon a papírlapot, és rámutat az összegre.

–A rohadt életbe!

–Igen.

–Basszus… úgy terveztem, hogy veszek egy hajót. – Mulaghesh a fejét ingatja. – Most meg abban sem vagyok biztos, hogy fent tudom ezt tartani – mutatja széles mozdulattal a kunyhóját.

Pitrij körbepillant a sötét, düledező viskóban, melynek egyes szegleteit teljesen ellepték a legyek.

–Aha. Hát igen, nagy kár érte.

–Most akkor mi van? Beugrott, hogy kirántsa alólam a talajt, köszi, puszi, már mentem is? Nem nyújthatok be, mit tudom én, valami fellebbezést?

–Nem maga az egyetlen, akivel ez történt. Sőt, elég gyakori eset. Egyes tisztek olykor kénytelenek a szolgálati idő lejárta előtt nyugdíjba vonulni egészségügyi vagy családi okokból, vagy ilyesmi. Ilyenkor a katonai tanács dönthet úgy, hogy eltekint a hátralévő idő leszolgálásától, és megszavazza a nyugdíjat az illetőnek. Tekintve, hogy… izé… nem épp a legnagyobb barátságban váltak el, a maga esetében nem tettek kivételt.

–A jó édes anyjukat! – veti közbe Mulaghesh.

–A jó hír, hogy maradt még egy mentő megoldás. Ha a szóban forgó tiszt kiemelkedő szolgálatot tett Szajpúrnak, gyakran felkínálják neki a tapintatosan csak „vetésforgónak” nevezett körút lehetőségét.

–Az ördögbe. Emlékszem. A szolgálati időm fennmaradó részében beutazom a Kontinenst, és „felülvizsgálom az erődítmények állapotát”. Erről volna szó?

–Úgy van – mondja Pitrij. – Szigorúan csak adminisztratív feladatokat jelent. Aktív harci feladatot nem kell teljesítenie. A miniszterelnök kijárta a tanácsnál, hogy önre is kiterjesszék ezt a lehetőséget.

Mulaghesh az asztallapot kocogtatja fából készült kezével. Pitrij kihasználja az alkalmat, hogy a tábornoknak máson jár az esze, és lopva végigméri a művégtagot: egy csuklópánthoz illeszkedik a könyökénél, melyet a keménységéből semmit sem veszített bicepszéhez rögzített. A felkarja és a szíjak közé pamutvászon ruhaujj ékelődik – alighanem a kidörzsölődés ellen véd –, és valamiféle mellkasheveder körvonalai sejlenek át a ruháján. Bonyolult, számos elemből eszkábált alkalmatosságnak látszik, amely aligha lehet kényelmes a viselőjének, tovább súlyosbítva Mulaghesh tábornok közismerten szélsőséges hangulatváltásait.

–Hol a szeme, Pitrij? – szól rá Mulaghesh higgadtan. – Vagy ilyen régóta nem volt nők társaságában?

Pitrij zavarba jön, és tekintetét ismét az asztalon heverő dokumentumra szegezi.

Mulaghesh ezután egy jó darabig hallgatásba burkolózik.

–Kérdezhetek valamit, Pitrij?

–Természetesen.

–Tisztában van azzal, hogy nemrég nyilat röpítettem egy emberbe?

–Én… igen.

–És hogy nemcsak azért lőttem rá, mert birtokháborítást követett el, hanem azért is, mert egy idióta?

–Elég világosan kifejtette.

–Akkor mondjon egy okot, miért ne tenném ugyanezt magával.

–Mármint… de hát…

–Pitrij, maga a miniszterelnök személyes alkalmazásában áll – mondja Mulaghesh. – Nem a kabinetfőnöke persze, semmi ilyesmi, de nem is csak egy mezei titkár. Márpedig Shara Komajd nem küldené el csak azért a belső köre egyik tagját a messzi Dzsavratba, hogy tájékoztasson a nyugdíjam felülbírálásáról. Ezért hozták létre a postaszolgálatot. Szóval ne kerülgesse tovább a forró kását! Ki vele, mi folyik itt valójában?

Pitrij mély levegőt vesz, majd bólint.

–Könnyen lehet, hogy amennyiben… amennyiben részt vesz ezen a körúton, a vetésforgó remek fedősztorit teremthet egy másik küldetés számára.

–Ó. Értem. – Mulaghesh elhúzza a száját, és a fogát szívja. – És kinek kellene végrehajtania a küldetést?

Pitrij hevesen szuggerálja az asztalon fekvő listát, hátha a számadatok valamelyike hasznos tanáccsal szolgálhat, és kimentheti ebből a kínos szituációból.

–Nos, Pitrij?

–Magának, tábornok – böki ki. – Magára bíznánk a küldetést.

–Aha – mondja Mulaghesh. – A francba.

* * * *

–Az öreg ördögbe, Pitrij! – mordul Mulaghesh. Fakeze élesen koppan, ahogy mindkét tenyerével az asztalra támaszkodik. – Mocskos húzás ám sakkban tartani egy tisztet a nyugdíjával, és rávenni, hogy lelövesse magát.

–Megértem az álláspontját, tábornok. Ám a küldetés természetéből fakadóan…

–A szentségit, hiszen nyugállományba vonultam! Leszereltem. Megmondtam, hogy végeztem, megtettem a kötelességem, most már hagyjanak békén. Mire jó ez? Hm? Olyan nagy kérés, hogy ne zaklassanak többet?

Pitrij habozik.

–A miniszterelnök éppenséggel arra gondolt, hogy a tábornok asszonynak talán pont erre van most szüksége.

–Szükségem? Mit tudhat arról Shara, hogy mire van szükségem? Ugyan miben szenvedhetek hiányt? – Megint körbemutat a viskóban, és Pitrij még egyszer szemügyre veszi a tábornok rossz szagú, retkes otthonát, az ablakok elé szegezett kárpitot, az egyik konyhaszekrény csálé ajtaját, a borosüvegekkel, halcsontokkal, gyűrött, koszos ruhákkal borított pultokat. Végül, Mulagheshre pillantva, egyetlen dolog jut az eszébe.

Turijn Mulaghesh tábornok pocsékul néz ki. Korához képest még mindig hihetetlenül jól tartja magát, de régen zuhanyozhatott utoljára, sötét karikák ülnek a szeme alatt, és koszlott ruháira ráférne egy alapos mosás. Alig emlékeztet arra a katonatisztre, akit Pitrij annak idején megismert; ez már nem az a nő, akinek egyenruhája élével fát lehetett volna vágni, nem az a nő, aki szúrós, átható tekintetével úgy fel tudta nyársalni az embert, hogy az utána már-már a nyílt sebeket kereste a testén.

Pitrij eddig csak egyvalakit látott hasonlóan ramaty állapotban: egy barátját, aki a válása miatt nehéz időszakon ment keresztül. Elképzelése sincs, Mulaghesh mitől válhatott el, ami ennyire megviselte, hacsak nem a szajpúri hadseregtől.

Mindez csupán részben magyarázza Mulaghesh leépülését, teljes és végérvényes kegyvesztettsége felett azonban Pitrij továbbra sem tud napirendre térni: senki – sem a sajtó, sem a haditanács, sem a parlament – nem érti, miért akasztotta szögre a bakancsát a tábornok. Majdnem egy éve történt, hogy Mulaghesh tizenhárom szavas táviratot küldött a Kontinentális Hírmondó szerkesztőségének: „Én, Turijn Mulaghesh tábornok azonnali hatállyal lemondok a Szajpúri Katonai Tanácsban betöltött tisztségemről.” Egy füst alatt hivatalosan kérvényezte a nyugdíjaztatását, s azzal vette is a kalapját. A becsvágyó, lelkes szajpúriak – mint általában – ezúttal is tanácstalanul álltak Mulaghesh cselekedete előtt: hogyan juthat eszébe valakinek leköszönni a Szajpúri Katonai Tanács alelnöki tisztjéről? A fegyveres erők főparancsnokává szinte mindig a haditanács alelnökét nevezik ki, azaz – a miniszterelnök után – a világ második legbefolyásosabb személyévé válhatott volna. Az emberek nagyítóval vizsgálták a tábornok interakcióit a lemondását megelőző két hétben, de semmi olyat nem találtak, ami magyarázatot adott volna egy ilyen radikális döntésre.

–Hát ilyen mélyre süllyedt Shara? – kérdi Mulaghesh. – Megzsarol? Kényszert alkalmaz?

–Szó sincs róla. Dönthet úgy, hogy megcsinálja a körutat, de nem vállalja a hadműveletet. Vagy akár nemet is mondhat a vetésforgóra, ha elfogadja az ezredesi nyugdíjat.

–Mi volna a feladatom?

–Arra utasítottak, hogy nem fedhetek fel többet a küldetésről, amíg bele nem egyezik.

Mulaghesh öblösen felnevet.

–Zsákbamacska, mi? Nagyszerű. Mi a csudáért ugorjak vakon fejest a dologba?

–Nos… Shara remélte, hogy a személyes kérése elegendőnek bizonyul…

Mulaghesh lapos, fagyos pillantást vetett rá.

–Ám arra az esetre, ha mégsem jönne be a számítása, megkért, hogy adjam át ezt magának. – Pitrij a zsákjába mélyeszti a kezét, és elővesz egy borítékot.

Mulaghesh gyanakodva méregeti.

–Mi van benne?

–Fogalmam sincs. A miniszterelnök saját kezűleg írta és pecsételte le.

Mulaghesh elveszi a borítékot, kinyitja, és elolvassa az üzenetet. A papírlapon átütnek a tollvonások. Pitrij nem tudja kisilabizálni, csak azt látja, hogy mindössze négy szóból áll.

Mulaghesh tágra nyílt szemmel mered az üzenetre, és remegni kezd a keze. Összegyűri a lapot, majd a távolba réved.

–A fenébe! – szitkozódik halkan. – Honnan tudhatta?

Pitrij a tábornokot figyeli. Légy száll a vállára, egy másik a nyakán telepszik meg. Mulaghesh észre sem veszi.

–Nem küldted volna el az üzenetet, ha nem gondolod komolyan, igaz-e? – mormolja. Nagyot sóhajt, és a fejét csóválja. – A francba.

–Jól sejtem, hogy fontolóra veszi a küldetést? – kérdi Pitrij.

Mulaghesh gyilkos pillantást vet rá.

–Csak érdeklődöm – szabadkozik Pitrij.

–Hát jó. Mennyit mondhat el a műveletről?

–Nagyon keveset. Tudom, hogy a Kontinensre vezet. Annyi biztos, hogy olyan üggyel kapcsolatos, amely reflektorfényben van; sokan kísérik figyelemmel, többek közt felettébb befolyásos emberek Ghaladeshben, olyanok is, akik nem feltétlenül osztják a miniszterelnök nézeteit.

–Ezért van tehát szükség fedősztorira. Bezzeg a régi szép időkben, amikor még más nemzeteket kellett megvezetnünk, és nem a sajátunkat. Így múlik el a világ dicsősége, vagy mi.

–Szent igaz, Ghaladeshben egyre aggasztóbb a helyzet – ismeri el Pitrij. – A sajtó úgy fogalmaz, hogy Sharát „szorongatják”. Még nem hevertük ki az előző választást. Sharának a Kontinens újjáépítésére irányuló törekvései változatlanul széles körű ellenállásba ütköznek Szajpúrban.

–Még ilyet! – csodálkozik Mulaghesh. – Még élénken emlékszem, milyen világraszóló ünneplés fogadta a megválasztását. Az emberek úgy örvendeztek, mintha beköszöntött volna a szajpúri aranykor.

–A választók csalfa népség. És sokan megfeledkeznek róla, hogy a bulikovi csata alig öt éve történt.

Mulaghesh visszahúzza a protézisét, mint akit fájdalom gyötör. Pitrij megborzong, mintha a szoba hőmérséklete tíz fokot zuhant volna. A tábornok hirtelen ezerszer tekintélyt parancsolóbbnak látszik, amilyennek Pitrij a csata napján látta, amikor Isten szózatot intézett hozzájuk az égből, az épületek lángra gyúltak, és Mulaghesh ráparancsolt a katonáira, hogy állják a sarat a falakon.

–Én nem felejtettem el – jegyzi meg hűvösen.

Pitrij kényszeredetten köhint.

–Nem. Ez érthető.

Mulaghesh néhány másodpercig még a gondolataiba merülve mered maga elé.

–Jól van – szólal meg aztán, zavarba ejtően nyugodt hangon. – Vállalom.

–Tényleg?

–Persze. Miért ne? – A konyhapultra ejti a galacsinná gyűrt üzenetet, és Pitrijre mosolyog. A fiú libabőrös lesz: félőrült mosoly ez, amilyet harcedzett veteránok arcán látni. – Mi a legrosszabb, ami történhet?

–Én… biztosra veszem, hogy a miniszterelnök örömmel hallja majd a hírt – mondja Pitrij.

–Szóval, mi a feladat?

–Nos, mint már említettem, addig nem árulhatok el többet, amíg bele nem egyezik…

–De hát most mondtam igent, az ég szerelmére!

–Csak akkor tekinthető véglegesnek a döntése, amikor a hajó fedélzetére lép.

–Ó, hogy az a… – Mulaghesh lehunyja a szemét.

Pitrij elővesz egy aktát a zsákjából, és odaadja a tábornoknak.

–Ebben megtalálja az utazásra vonatkozó instrukciókat. Kérem, jegyezze meg az indulás dátumát. Ha minden igaz, egy szakaszon útitársak leszünk, szóval három hét múlva viszontlátjuk egymást.

–Hip, hip, hurrá! – Mulaghesh kikapja a kezéből az aktát. Aztán a válla megereszkedik. – Mondja csak, Pitrij, ha a bölcsesség a korral jár, miért halmozom még mindig a rossz döntéseket?

–Azt hiszem, ez… túlmegy az én hatáskörömön.

–Legalább őszinte. Az is valami.

–Kérhetnék egy szívességet, asszonyom? Haza kell térnem Ghaladeshbe, hogy felügyeljem a végső előkészületeket, és hát a mai események tükrében… – A fegyverarzenál irányába sandít.

–Szüksége volna valamire, amivel meg tudja védeni magát a visszaúton a kikötőbe?

–Abban a tévhitben éltem, hogy Dzsavrat civilizált vidék.

Mulaghesh felhorkant.

–Ezzel nincs egyedül. Na, várjon, előtúrok valamit, ami kellően elrettentő, de nem ejthet vele sebet magán.

–Hé, egy alapkiképzésen én is részt vettem, amikor felvettek a bulikovi nagykövetségre!

–Tudom – feleli Mulaghesh. – Éppen ez aggaszt. Eleget tanult ahhoz, hogy kárt tehessen önmagában.

Pitrij fejet hajt, amíg a tábornok elmasírozik a viskó privát részébe. Rájön, hogy soha nem látta Mulaghesht máshogy közlekedni, mintha a lába csak a menetlépést ismerné.

Alighogy egyedül marad, Pitrij megkaparintja a pulton hagyott papírgalacsint. Ezzel persze súlyos függelemsértést követ el, arról nem beszélve, hogy eljátssza Shara belé vetett bizalmát is. Gyalázatos kém vagyok, gondolja, aztán emlékezteti magát, hogy nem is titkos ügynök, ami egy kicsit enyhíti a bűntudatát.

Értetlenül bámulja az üzenet szövegét.

–He? – ráncolja a homlokát.

–Mondott valamit? – kérdi Mulaghesh a szomszéd szobából.

–N-nem! – Pitrij újra összegyűri a papírt, és visszateszi oda, ahonnan elvette.

Mulaghesh egy rendkívül hosszú bozótvágóval tér vissza.

–Gőzöm sincs, mire használta az eredeti tulajdonosa – mondja. – Talán tíkfát aprított vele. De jelenleg még a langyos vajon sem menne át, nemhogy bármi máson. – Átadja Pitrijnek, és az ajtóhoz kíséri. – Három hét, igaz?

–Pontosan.

–Ezek szerint három hetem maradt, hogy telezabáljam magam ehető kajákkal – állapítja meg Mulaghesh. – Hacsak a Kontinensen nem tanultak meg hirtelen jó nokedlit és rizst főzni. Amúgy meg, huh… – A hasára tapasztja a kezét. – Sokáig hittem, hogy soha többé nem kell káposztával kínoznom a gyomromat…

Pitrij búcsút int, és elindul vissza a magaslatra. Még egyszer hátrafordul, és vet egy utolsó pillantást a tábornok lehangoló viskójára meg a környező homokdűnékre, ahol meg-megcsillannak az üres üvegek és törött szilánkok a fövenyben. Pitrij még soha nem vett részt egyetlen küldetésben sem – mármint, Bulikovot leszámítva, de az nem mérvadó –, és azon kapja magát, hogy némi szorongással tölti el az akció kezdete. Azt pedig végképp nem érti, hogyan indíthatta be az események láncolatát egy üzenet, melyben mindössze annyi áll: „Hogy ne legyen hiábavaló.”


Átverekedtem magam tűzön és pusztuláson, hogy ma itt lehessek, és feltehessem önöknek a kérdést: ne törekedjünk-e arra, hogy jobbak legyünk? Arra, hogy többet tegyünk? Vagy már olyannyira belekényelmesedtünk összkomfortos életünkbe, hogy álmodni se merünk a reményről, valódi reményről… nemcsak Szajpúr, hanem az emberiség számára? Legendás őseink kiforgatták a sarkából a világot. Hogyan nézne ki, ha ily korlátoltan fecsérelnénk el szűkre szabott időnket az árnyékvilágban?

Ashara Komajd miniszterelnök parlamenti felszólalása, 1721.

2. 

DERÉK VÉN CSATALÓ

Éjjel felriad, és megpróbálja elfojtani a torkából feltörni készülő sikolyt. De az feszíti belülről, duzzad a légbuborék, égeti, ő pedig kapálózva keres valami fogódzót, bármit, amiben megkapaszkodhat, jobb kezével gombóccá gyűri a takarót, csupasz sarka a kőfalnak préselődik. Vergődik, miközben az agya arról győzködi, hogy még mindig odaát van, a nagykövetségnél, öt évvel korábban, a karja a törmelék alá szorult, az égen füst gomolyog, a világ romokban hever, egy szemvillanás alatt megsemmisült. Az utcán megpillantja a hason fekvő fiatal katonát a betonon, akinek a fülében addig gyűlnek a vércseppek, amíg túlcsordulnak, és vörös erek folynak végig sima babaarcán.

Mulaghesh hallgatózik: várja a hullámverés hangját. Tudja, hogy a tenger odakint morajlik. Tudja, hol van. Csak bizonyítékra van szüksége.

Kisvártatva megüti a fülét a tompa, monoton susmorgás, az árapály szelíd zúgása, ahogy a hullámok negyven-ötven méterre a kalyibájától a homokos fövenyt nyaldossák.

Dzsavratban vagy, nyugtatja meg magát. Tudod jól. Nem Bulikovban. Az már a múlt. Koncentrálj a hullámokra…

Megpróbál visszaemlékezni, hogyan kell relaxálni. Sorban utasítja minden egyes izomkötegét, hogy elég a befeszülésből, hagyják már végre abba, és egy idő után elernyed. Fájdalom járja át a testét, mintha az izmai ekkor eszméltek volna rá, hogy majdnem túlfeszítették a húrt.

Mulaghesh beszívja a levegőt, és megmozgatja kezét-lábát, nem húzódott vagy rándult-e meg valamelyik végtagja. Sajog minden porcikája, de úgy tűnik, nincs nagyobb gond.

Az ébresztőórára pillant. Még éjfél sincs. De tudja, hogy egy szemhunyásnyit sem fog már aludni ezen az éjszakán.

Annyi baj legyen, gondolja. Csak négy órát kell kibekkelnem. Semmi kedve ahhoz, hogy a mólón várja be az érkező hajót. Tudatosul benne, hogy nem akar emberek közé menni. Jobban mondva, nem akar mások szeme elé kerülni.

A tekintete az ébresztőórától jobbra fekvő tárgyra vándorol: sötét tölgyfából faragott emberi kéz, begörbített ujjakkal. A fafaragó mester, aki készítette, azt mondta, ezzel könnyebben tud majd megfogni dolgokat, ami igaz is, ám Turijn Mulaghesh kezdettől fogva idegenkedett ettől a mozdulattól: fájdalmasnak látszik, mintha a kéz olyan heves vággyal nyúlna valami után, hogy görcsbe merevednek az ujjai.

Mulaghesh felül az ágyon – a hasizma tiltakozására nyögéssel válaszol –, felveszi a műkezet, vállával belebújik a rongyosra hordott hevederbe, majd óvatosan a csonkjára illeszti a protézis végét. Felkarjára csúsztatja a finom pamutvászonból varrt palástot, aztán körbetekeri a művégtag pereméhez erősített szíjakkal, becsatolja őket, és szorosan meghúzza.

Kis ideig elbíbelődik a hevederekkel: szorít, enged, állít rajtuk. Mindig eltart egy darabig, mire minden a helyére kerül. Bár tudja, sosem lesz tökéletes.

A sötétben Turijn Mulaghesh tábornok megpróbál teljes emberré válni.

* * * *

Mulaghesh hunyorogva figyeli, ahogy a Kaypee utasszállító hajó lomhán közeledik a rakpart felé – szikrázóan fehér kés a tenger sötét abroszán. Szeme némi fáziskéséssel közvetíti az agyának, hogy a hajó nem is olyan csigalassú, mint hitte, csupán hihetetlenül nagy: közel kétszázötven méter hosszú. Mulaghesh kedvetlenül gondol bele, hogy a hazája egykor a hadiiparba fektetett ekkora energiákat és költségeket, erre most, hogy nyolcadik évtizede tart a hegemóniája, Szajpúr odáig alacsonyodott, hogy efféle dekadens hóbortokkal meríti ki hatalmas erőforrásait.

Valójában persze nem elsősorban a hajó váltotta ki Mulaghesh haragját: a mólón lármás családok veszik körül, sivalkodó csecsemők és hisztis kamaszok, bamba szerelmespárok, akik egymáson csüngenek, meg idős házasok, akiket valamiféle üdvözült, békés ragyogás vesz körül, amint a tengert figyelik.

Úgy tűnik, Mulaghesh az egyetlen, aki nem kapott új erőre a dzsavrati tartózkodása alatt. A könnyű, trópusi ruházatot viselő emberek lezserségével és közvetlenségével szöges ellentétben áll Mulaghesh szándékoltan szigorú megjelenése: őszülő haját merev kontyba fogta, és magára vette irdatlan szürke katonakabátját, amely majdnem teljesen eltakarja műkezét. Mindössze egy engedményt tett a trópusi viselet irányába: kék lencsés napszemüveget tett fel, ám azt is csak azért, hogy ne lássa senki, milyen táskás és dagadt a szeme a kialvatlanságtól.

A sötét lencsén keresztül szemléli a fiatal családokat, a langaléta, pipaszár lábú apukákat alulméretezett rövidnadrágjukban, meg a félszeg, motyogós, kétségbeejtően komoly gyerekeket. Irigykedve lesi az egymást cirógató ifjú szerelmeseket.

Mikor zárultak be előttem ezek a kapuk? – töpreng, látva tiszta arcukat, amelyet nem csúfítanak el sebhelyek, orrukat, melyet nem lapítottak ki, szép vállukat, melyet sosem húzott le katonai hátizsák. Igazít bal kabátujján, hogy még kevesebb látsszon ki műkezéből. Mikor öregedtem meg ennyire? Mikor lettem ilyen kibaszott vén ember?

Összerezzen az éles sípszóra: úgy elmerült a gondolataiban, hogy észre sem vette, időközben befutott a hajó a kikötőbe. Felemeli a zsákját, és mindent elkövet, hogy száműzze a fejéből a gondolatot, hogy nemsokára elindul vissza a Kontinensre, a földrészre, ahol fiatalon harcolt a háborúban, évtizedeket fecsérelt el az életéből hivatalnokként, elvesztette a kezét, s tette mindezt az ország halott isteneinek árnyékában.

* * * *

Az, hogy a Kaypee pompázatos, enyhe kifejezés, ám Mulaghesh nem áll le a kazettás mennyezetben vagy a fedélzetek roppant méretében gyönyörködni. Nyílegyenesen a kajütjébe vonul – mely távolról sem a legszebbek közül való –, és várja, hogy beesteledjen. Kabátja redőibe bújva átalussza a hajó indulását. Már meg is feledkezett róla, milyen kényelmes betakarózni vele, s ahogy befészkeli magát a posztó alá, eszébe jut, milyen sokat aludt a szabad ég alatt, kint a hidegben, az esőben és a sárban; visszatérnek az emlékek, melyeket az idő némileg megszépített Mulaghesh számára, holott az emberek többségét elborzasztanák.

Rém lehangoló, gondolja félálomban, hogy egy luxushajón a katonáskodás nyomorúságos emlékei vidítanak fel a legjobban.

Mire felébred, az ég fátyolos, és bíbor színezetet ölt a kajütablak mögött. Az órájára néz, konstatálja, hogy délután négy óra van, kikászálódik, és kacskaringós úton lemegy a Tohmaj szalonba.

Az ajtónálló udvariasan érdeklődik, melyik társaság képviseletében érkezett.

–Thivani vállalat – feleli Mulaghesh. A férfi megkeresi a listáján, bólint, és mosolyogva kitárja előtte az ajtót. Mulaghesh belép, végigsétál a keskeny folyosón, egészen az utolsó teremig. A hajó többi részéhez hasonlóan ez is röhejesen túl van díszítve – mennyi pénzt herdálhattak el a hajójegyemre? –, és őszinte bánatára zárva találja a bárt. Egyetlen ember tartózkodik a helyiségben: egy asztalnál üldögél üvegajtók sora mellett, amelyek a széles, sötét tengerre néznek.

Pitrij Szuturasni meghallja, amint közeledik, feláll, és elmosolyodik. Arca fakó zöldben játszik, és hányásszag lengi körül.

–Üdvözlöm, tábornok! Örülök, hogy eljött.

* * * *

–Felteszem, azért kerültem erre a hajóra, mert ez indult a legkorábban – állapítja meg Mulaghesh.

–Jól gondolja. Normális esetben az utazásnak nem ezt a módját választanánk, bár hozzáteszem, nagyra becsüljük a nekünk tett szolgálatait. – Pitrij böfög, és a szája elé kapja a kezét.

–Hozzak egy vödröt?

Pitrij rövid gondolkodás után megrázza a fejét.

–Egy szajpúri szájából talán… hazafiatlanul fog hangzani, de be kell valljam… nem vagyok valami jó hajós.

–Emlékszem, Sharát is szörnyű tengeribetegség gyötörte – foglal helyet Mulaghesh. – Elég, egy hajóról készített rajzot mutatni neki, és egyből beteríti a falat a reggelijével. – Pitrij arca egy fokkal aggasztóbb árnyalatra vált. – Úgy tudom, a hajó Ahanasztánba tart. Oda szólít a küldetésem?

–Nem – válaszolja Pitrij. – Ott majd át kell szállnia egy másik hajóra, az viszi el a célállomásra. De szigorú utasítást kaptam Sharától, hogy a részletekről személyesen óhajtja magát tájékoztatni.

–Személyesen? – csodálkozik Mulaghesh. Körülnéz a teremben. – Miért… itt van?

Pitrij lehajol, és felemel egy bőrszütyőt a széke mellől. Kis faszelence rejlik benne. Pitrij leteszi az asztalra.

–Azt ne mondja, hogy ebben csücsül Shara – gúnyolódik Mulaghesh.

–Úgy is mondhatjuk – feleli Pitrij. Félrecsúsztat egy lemezt a szelence oldalán; egy csavart rézcső rejlik mögötte, melynek szája Mulaghesh felé néz. Pitrij ezután elhúzza a doboz fedelét is, felfedve a közepén megbúvó, kicsi, olajos fényű fekete korongot. Pitrij megfog egy kart a szelence oldalán, és húsz másodpercig kurblizza. Aztán megnyom egy gombot, mire a dobozkából sistergés támad.

–Mi a fészkes fene ez? – sóhajt Mulaghesh. – Megint valami bűvös szerkentyű?

–A Rekonstrukciós Minisztérium egyik izgalmas új projektje – feleli Pitrij kissé megbántva.

–Az a bagázs sportot űz belőle, hogy elbasszon mindent, ami egyébként működik – morog Mulaghesh. – Félek belegondolni, mi lesz, ha egyszer a fejükbe veszik, hogy megújítják a vécét.

Pitrij felsóhajt, előhalász egy mappát a zsákjából, és átnyújtja a tábornoknak. Vastag, vörös viaszpecsét díszeleg rajta. Mulaghesh megállapítja, hogy a pecséten semmilyen hivatalos címer vagy jelzés nem látható. Szóval bármi is van benne, gondolja Mulaghesh, nem származhat a rendes hatósági szervek egyikétől sem.

–Majd csak akkor bontsa fel, ha erre utasítja – tájékoztatja Pitrij.

–Mármint kicsoda?

Ekkor sziszegő, halk hang szűrődik ki a szelencéből, amely sokkal, de sokkal idősebbnek hangzik, mint amikor Mulaghesh utoljára hallotta.

–Üdv, Turijn!

–A szentségit! – rökönyödik meg Mulaghesh. – Shara?

–Nem hallja magát – mondja Pitrij. – Ez egy hangfelvétel. Olyan, mint a telefon, csak az közvetíti a hangot, ez meg rögzíti.

Mulaghesh gyanakodva méregeti a szelencét.

–És hol tárolja?

–Nos, izé… A hangot abba a kis fekete korongba vésik… vagy valami ilyesmi. Mutattak nekem mindenféle ábrákat, amikor elmagyarázták. Na de most megyek, nem is zavarom tovább.

–Pitrij – szólal meg Shara recsegő szellemhangja. – Ha még ott van, most elmehet.

–Erről beszéltem. – Pitrij megint elmosolyodik, majd kisurran az erkélyajtón, magára hagyva Mulaghesht a szelencével és a mappával.

* * * *

–Remélem, jól szolgál az egészséged, Turijn – serceg Shara hangja. – És remélem, kellemesen telt az időd Dzsavratban. Elnézésed kérem, hogy megkerestelek a feladattal, de… olyan szerencsés helyzetet teremtettél, hogy nem tehettem másként. Tíz hónapja szereltél le, és azóta is nagy megbecsülésnek örvendesz: a tábornok, aki eltűnt a nyilvánosság elől. Azonkívül nyomós okod van rá, hogy a Kontinens bármely szegletét bejárd a körút során; senki sem vonhatja kétségbe, hogy csupán a nyugdíjadat szolgálod meg – a hazád tesz még neked egy utolsó szívességet, mielőtt… hogy is fogalmazzunk… parkolópályára tenne egy derék vén csatalovat.

–Szép, mondhatom – morog Mulaghesh. – Csak semmi finomkodás…

–Természetesen nem szokványos dolog egy ilyen kaliberű tábornokot ilyen terepmunkára küldeni – folytatja Shara hangja –, ám az eddig felsorolt érveken túlmenően számos oka van annak, hogy meggyőződésem szerint te vagy a legalkalmasabb ember a feladatra, és remélhetőleg ez hamarosan számodra is világossá válik. Máris elmagyarázom. Az üzenetet csak egyszer játszhatod le, jól figyelj tehát.

Mulaghesh olyan közel hajol, hogy a füle csaknem hozzáér a rézcsőhöz.

–Két évvel ezelőtt váratlan felfedezést tettünk a Kontinensen: az egyik létesítményünkben különös, porszerű ércre bukkantak a hegyvonulatokkal tagolt nyugati partvidéken. A nyersanyaggal egészen addig senki nem foglalkozott érdemben, amíg a regionális kormányzó hivatalának kutatócsoportja egy kísérlet részeként meg nem próbált áramot vezetni rajta. A csoport arra lett figyelmes, hogy a nyersanyag eddig soha nem látott módon vezeti az elektromosságot. Ha nem tudnád, a valóságban nincs ideális vezető: réz vagy acél, egyre megy; menet közben veszíteni fog a töltéséből. Ez az érc viszont veszteségmentes. Semmi nem vész el. És… a legfrissebb jelentések arra engednek következtetni, hogy még sokkalta furcsább tulajdonságokkal is rendelkezik… – Szünet. – Bár nem tudom, mennyire hihetünk ezen jelentéseknek. Neked kell majd megítélned, ha odaérsz a helyszínre.

A beszámoló valamiért nyugtalanságot kelt Mulagheshben. Shara úgy beszél, mintha azzal, hogy hangosan is elismétli mindazt, ami a jelentésekben szerepelt, valóságosabbá válna a sok furcsaság, s ez még inkább zavarba ejtené.

–Ha maximálisan ki tudjuk aknázni a nyersanyagban rejlő potenciált, az szó szerint forradalmasíthatja Szajpúr és a Kontinens mindennapjait – márpedig utóbbinak égető szüksége volna stabilabb áram- és hőszolgáltatásra. Egyes befolyásos iparágak erőteljesen szorgalmazzák a nyersanyag azonnali bevetését, én azonban nem hagytam jóvá az érc ipari léptékű feldolgozását. Pillanatnyilag az az elsődleges gondom, hogy a tudósaink és mérnökeink képtelenek megfejteni, hogy a nyersanyag egész pontosan hogyan csinálja azt, amit csinál. A hagyományos vezetők működési elvét persze értik, ez azonban kifog rajtuk. Én pedig cseppet sem bízom abban, amit nem tudunk megmagyarázni. Gondolom, érted, miért.

Mulaghesh elhúzza a száját, hiszen nagyon is érti, miről beszél Shara. Amennyiben a nyersanyag ilyen elképesztő s egyben megmagyarázhatatlan tulajdonságokkal rendelkezik, könnyen lehet, hogy ezek mágikus eredetűek: valamelyik ősi kontinentális istenség véletlen teremtménye vagy szándékos alkotása. Shara, valamint dédapja, a legendás szajpúri kadzs áldásos tevékenysége folytán elméletileg majdnem minden eredeti kontinentális istenség elpusztult; csodatévő tárgyaik velük együtt mentek tönkre, működésképtelenné váltak. Ha tehát ez az izé varázserejű, tanakodik Mulaghesh, talán az egyik istenség mégsem halott annyira, amennyire szerettük volna.

–Valószínűleg kikövetkeztetted, méghozzá helyesen, hogy attól tartok, isteni természetű nyersanyagot találtunk – pattog Shara hangja. – És alighanem gondolkodóba ejt majd, hogy miért téged küldelek kivizsgálni a dolgot, miért nem valakit a Külügyminisztériumból, akinek az istenek és varázseszközök a szakterülete.

–Telitalálat – mormogja Mulaghesh.

–A válasz egyszerű: pont így tettünk. Nyolc hónapja. A nő, akit megbíztunk, három hónapig tanulmányozta a nyersanyagot, aztán egyszer csak felszívódott. Köddé vált. Nyomtalanul eltűnt.

Mulaghesh felvonja az egyik szemöldökét.

–Hm.

–Szumitra Csúdhrijnak hívták – folytatja Shara. – Az aktáját mellékeltem a dossziéban, melyet Pitrijjel küldtem. Mint mondtam, Szumitra három hónapig vizsgálta a nyersanyagot a körzetben lévő szajpúri katonai támaszponton. Egyre rendszertelenebb időközönként küldött jelentéseket, majd egy nap egyszerűen eltűnt. Minden előzmény nélkül. A térségben állomásozó csapataink tűvé tették utána a környéket, de nem akadtak a nyomára. Állításuk szerint nem találtak… szokatlan idegenkezűségre utaló jeleket. – Üveg csendül, folyadék loccsan. Vizet tölt magának? Kortyolás. – A „szokatlan” jelzővel pedig arra célzok, hogy a nyersanyagot Vúrtyasztánban fedezték fel. Oda szólít a küldetés.

–A kurva életbe! – fakad ki Mulaghesh. – Bassza meg! Szórakozol velem?

Újabb korty.

Shara így szól:

–Megvárom, amíg összeszeded magad.

* * * *

Mulaghesh ezek után néhány keresetlen szót intéz a szelencéhez. Javarészt azokat a dolgokat sorolja fel, amiket Sharával fog művelni, amikor visszatér Ghaladeshbe, már ha egyáltalán visszatér oda valaha, mert hát, ugyebár, egy a háromhoz az esélye, hogy meggyilkolják, vízbe fullad, vagy elviszi a pestisjárvány a kikúrt Vúrtyasztánban, az univerzum peremének pörsenésében, a világ pöcegödrében.

Ide küldi őt Shara: a földkerekség legrettenetesebb hátországába, a katonai helyőrségre, ahová csak azokat vezénylik, akik rossz emberrel feküdtek le, vagy olyasvalakit öltek meg, akit nem lett volna szabad.

–…vessenek börtönbe, mit bánom én! – ordítozik Mulaghesh a szelencével. – Felőlem akár fel is négyelhetnek utána! Fényes nappal intézlek el. Tojok a hangzatos rangjaidra!

A szelence újabb meditatív kortyot közvetít.

–Képes vagy elrángatni Dzsavratból, feltenni egy Vúrtyasztánba tartó hajóra, és még csak nem is figyelmeztetsz előre? – háborog Mulaghesh. – Aljas húzás, szégyen-gyalázat! Nem ezt vártam tőled!

Újabb korty.

Mulaghesh a kezébe temeti az arcát.

–Az ördög vigye el… Mihez kezdjek most?

–Remélem, mostanra sikerült lenyugodnod – szólal meg Shara kimérten.

–Kapd be! – feleli Mulaghesh.

–Talán enyhíti némiképp az aggodalmad, hogy a szóban forgó katonai létesítmény nem más, mint a regionális kormányzói negyed, a Thinadeshi erőd. Reményeim szerint tehát szigorúan őrzött területen fogsz tartózkodni. Mint te is tudod, az erődítmény Vúrtyasztán hivatalos határain túl, a városi övezeten kívül helyezkedik el, vagyis egy árnyalatnyival… civilizáltabb a térség többi részénél.

–Ez még nem jelent se…

–Ez persze még nem jelent semmit – vág közbe Shara hangja. – Épp ezért kirendelünk melléd egy összekötőt is, aki segít alkalmazkodni a vúrtyasztáni körülményekhez. Bővebb tájékoztatást Pitrijtől kérhetsz.

Mulaghesh felsóhajt.

–Szükségem van valakire a terepen, akiben megbízom, Turijn. Valakire, aki képes felmérni, van-e bármi okunk azt hinni, hogy az újonnan felfedezett nyersanyag isteni eredetű, valamint utánajár, hogy mi történhetett Csúdhrijjal.

–Még valami? Gyömöszöljem esetleg bele az égboltot egy nyamvadt sörösüvegbe?

–Meglehet, hogy ezt az akciót kifejezetten rád szabták – magyarázza Shara hangja. – A vúrtyasztáni polisz új regionális kormányzója ugyanis Lalith Biswal tábornok.

A név pörölycsapásként kólintja fejbe Mulaghesht. Döbbenten roskad le a székre, és döbbenten mered a szelencére.

–Ne – suttogja.

–Tekintettel arra, hogy együtt szolgáltatok a „Fekete-vízi nyár” hadműveletben – folytatja Shara hangja higgadtan, nem törődve Mulaghesh kétségbeesésével –, bízom benne, hogy előnyben vagy más hírszerzőkkel szemben.

A férfi arca megjelenik Mulaghesh szeme előtt: fiatalember, sötét tekintet, sártól maszatos arc, egy lövészárok sötét mélyéből figyeli őt, miközben az ég a nyakukba ontotta az esőt. Most már közel hatvanöt éves lehet, de Mulaghesh örökre így fog emlékezni rá.

–Nem, nem, nem – suttogja Mulaghesh.

–És mivel Biswal legalább olyan keményvonalas főtiszt, mint amilyen te vagy, szerintem nem fogja megkérdőjelezni a fedősztoridat. Öreg róka, kívül-belül ismeri a hadsereg kisszerű bürokráciáját, és számos bajtársa végigcsinálta már a vetésforgót.

Mulaghesh üveges szemmel bámulja a szelencét az asztalon. Milyen főbenjáró bűnt követhettem el, tűnődik, mivel érdemelhettem ilyen átkozott sorsot?

–Egy másik fontos tényező a város kikötője – mondja Shara. – Bizonyára hallottál róla, hogy Szajpúr együttműködik Vúrtyasztánnal és az Egyesült Drejling Államokkal: közös erővel azon dolgoznak, hogy létrehozzanak egy második, működőképes nemzetközi kikötőt a Kontinensen. Ez remélhetőleg nem befolyásolja majd érdemben a küldetés sikerét… de a kikötő építése nem egy zökkenőmentes projekt, eléggé felkorbácsolta az indulatokat a térségben.

–Szuper – jegyzi meg Mulaghesh.

Shara ezután összefoglalja, milyen kommunikációs csatornákon jelenthet Mulaghesh, megígéri, hogy a rendelkezésére bocsátja a szükséges kódfejtő könyveket és hírszerző módszereket.

–Hangsúlyoznám, hogy csak a legszükségesebb esetben lépj velem kapcsolatba – figyelmezteti Shara hangja. – Az utóbbi időben fokozódott… politikai nyomás miatt csúnyán megüthetem a bokámat, ha napvilágra kerül a titkos küldetés valódi célja. Ilyenformán nem folyhatok bele a művelet végrehajtásába, bármennyire is szeretnék. Gondolom, ez a számodra sem ideális, de szentül hiszem, hogy képes leszel önállóan venni az akadályokat.

–A szentségit!

–Szeretném megköszönni, hogy vállaltad a megbízást, Turijn – mondja Shara. – Te vagy az egyetlen, akiről el tudom képzelni, hogy Vúrtyasztánba küldjem. És köszönöm, hogy visszatérsz a kedvemért, még ha csak egy küldetés erejéig is. Nem állítom, hogy tökéletesen értem, miért vonultál vissza, ám olykor van némi sejtésem róla.

Pontosan tudod, gondolja Mulaghesh, különben nem küldted volna azt a levelet.

–Még egyszer köszönöm a támogatásodat, a barátságodat, Turijn Mulaghesh. A hazád hálával tartozik a szolgálataidért… a múltban, a jelenben és a jövőben egyaránt. Sok szerencsét!

Sistergés, egy kattanás, és a hang elnémul.

* * * *

A Tohmaj szalon erkélyének ajtaja résnyire nyílik. Pitrij jó ideje gyönyörködött a holdvilágos tengerben, s ahogy most hátrapillant, megrökönyödve látja, hogy Mulaghesh egy öblös kristályserleggel a kezében lép ki a teremből, mely színültig van valami méregdrágának tűnő itallal.

–Azt meg ho-hol szerezte?

–Kiszolgáltam magam a bárpultnál.

–De… de a mi számlánkra megy…

–Tudta?

–Micsodát?

–Hogy Shara az átokverte Vúrtyasztánba küld?

Pitrij tétovázik.

–Nos… valamelyest tisztában voltam azzal, hogy merre…

–Ezer ördög és pokol! – dühöng Mulaghesh. Egy hajtásra ledönti az italt, aztán nekigyürkőzik, és áthajítja a serleget a korlát fölött. Pitrij rémülten figyeli, ahogy a negyven-ötven drékeles üvegpohár egy csobbanással alámerül a habokban. – Annyi más helyre küldhettek volna az istenek után szaglászni! Nem mintha bárhol szívesen tenném. Nem volt még elég belőlük? Mikor pihenhetek meg végre?

–De legalább ismerősök társaságába kerül, nem igaz? Ott lesz Biswal tábornok, az egykori bajtársa. Ez persze nem jelenti azt, hogy már leáldoztak volna a dicső napjai…

Mulaghesh arca elsápad, lehámlik róla a cinikus magabiztosság. Kibámul a tengerre. Eleve nem rajongott a küldetésért, de most költözik először a tekintetébe valódi félelem.

–Nem a bajtársam volt, Pitrij – javítja ki. – A parancsnokom. Őszintén szólva halottnak hittem. Évek óta hírét sem hallottam. Hogyan sikerült megkapnia a regionális kormányzói kinevezést Vúrtyasztánban?

–Az elődje merénylet áldozata lett – feleli Pitrij. – Senki más nem vállalta.

–Ó.

–Ettől még alkalmasnak találták a feladatra. Úgy tudom, Biswal tábornok… komoly tapasztalatokat szerzett zavaros térségek megregulázásában.

–Így is mondhatjuk – hagyja rá Mulaghesh.

Pitrij a tábornokra sandít.

–Milyen volt?

–Mire gondol? A Fekete-vízi nyárra?

–Igen.

Hosszú szünet.

–Mennyire emlékszik a bulikovi csatából, Pitrij? – kérdi halkan.

–Hát… mindenre.

–Szeretne újra átélni valami hasonlót?

–Lehet, hogy ez gyávaságnak hangzik, de… nem. Nem szeretnék.

–Okos válasz. Nos, hát. Fogalmazzunk úgy: amit Biswallal műveltünk a Kontinensen a Fekete-vízi nyár alatt, ahhoz képest a bulikovi csata kismiska.

Pitrij nem felel. Mulaghesh a tengert bámulja, jobb mutatóujjával fából faragott bal hüvelykjét dörzsölgeti.

–Hagyjon magamra, Pitrij! – szólal meg Mulaghesh. – Egyedül szeretnék lenni.

–Igen, asszonyom – biccent a férfi, és visszamegy a terembe.


Szajpúr büszkén hangoztatja, hogy mindig magára volt utalva, mert az istenek nem támogatták a gyarmatot. Két választási lehetőségünk volt: innováció vagy pusztulás. Muszáj volt új módszereket keresnünk.

Ez az állítás bizonyos szempontból megfelel a valóságnak. Ám Vallaicha Thinadeshi feljegyzéseit olvasva mélyebb betekintést nyerhetünk Szajpúr váratlan technológiai fejlődésének történetébe – és megtudhatjuk, hogy a vívmányok jelentős része egy elfeledett kontinentális szenttől, Torjától ered.

A bulikovi kivégzések nyilvántartásában fellelhető szórványos előfordulások alapján tényként kezelhetjük, hogy Torja tálvasztáni szent volt, aki élete legnagyobb részét Szajpúrban töltötte, miután 1455-ben a gyarmatra küldték. A tálvasztániak az építés istenét, Tálhavrászt követték, épp ezért mind építészek, mérnökök, tervezők és gépészek voltak, akik ugyanolyan odaadással pepecseltek a halandó élet durva alapanyagaival, mint az isteni varázseszközökkel, amelyek az emberi szerkezetek alapjául szolgáltak.

Torja rémesen unta a munkáját szajpúri birtokán, ezért előszeretettel nyaggatta a szolgáit, hogy szórakoztassák, rejtvényeket és megoldandó problémákat keresett. Agyszüleményei közé tartozott például egy kerekeken gördülő csizma, mellyel a szolgái fel-alá száguldozhattak a hosszú folyosókon, vagy egy légkeveréses kemence, amelyben feleannyi idő alatt sült meg a kenyér.

Forrásaink alapján kijelenthető, hogy mindez a puszta unaloműzést szolgálta, nem jótétemény volt.

A szajpúri főkomornyik volt az, aki meglátta a kínálkozó lehetőséget Torja hobbijában. Néhány hónap leforgása alatt töméntelen mennyiségű problémát szállított neki, hogy meg tudja-e oldani őket, Torja pedig fejest ugrott a munkába, olyannyira, hogy 1457-ben szükségesnek látott lefektetni néhány alapszabályt a földi halandók számára: a matematika és a fizika törvényeit, amelyek isteni beavatkozás nélkül is érvényesek maradtak, valamint néhány találmányt, amelyekkel pofonegyszerűen kiaknázhatják az újonnan szerzett ismereteket. Torja számos lenyűgöző tulajdonsággal bíró isteni eszközhöz hozzáfért, ezért aztán gyorsan és precízen meg tudta alkotni a törvényeket.

Munkássága csakhamar fenekestül felforgatta Szajpúr életét. A főkomornyik kicsempészte a birtokról Torja jegyzeteinek másolatát, és szétküldte az ország valamennyi tájékára. Egy évtizeden belül a szajpúriak elsajátították az öntözéses földművelést; rövidebb idő alatt és szilárdabb alapokra húzták fel épületeiket, mint valaha. Mindez 1474-ig tartott, amikor is egy kicsi, gőzzel hajtott szövőgép feltalálása nemkívánatos figyelmet keltett, ugyanis a szajpúri feltalálók egy vúrtyasztáni gyarmaton éltek, a vúrtyasztániak pedig behatóbban ismerték a hatalom és a tudás átadásának folyamatát, mint a tálvasztáni lakosok.

A vúrtyasztániak felismerték, hogy a találmány nem születhetett saját kútfőből, a szajpúriak bizonyára eltanulták valakitől a módszert, és rövid idő alatt visszafejtették a szálakat Szent Torjáig. A vúrtyasztániak azon nyomban kivégeztek minden egyes rabszolgát és inast, akik Torja birtokához kötődtek, és kérvényt nyújtottak be Bulikovnak: nemcsak Torjának a rendből való kizárását követelték, hanem a fejét is. A kérvényt jóváhagyták: Torját 1475-ben a Kontinens gyarmatai ellen elkövetett bűncselekményei miatt kínhalálra ítélték, és kizsigerelték.

A vúrtyasztániak győzelme azonban részlegesnek bizonyult: Torja törvényei fennmaradtak, és titokban ezután is alkalmazták őket. Amikor a kadzs 1636-ban megalkotta csodafegyverét, amellyel leteríthette az isteneket, elsősorban Torja törvényeinek egyik példányára támaszkodott. 1640-ben pedig, amikor Vallaicha Thinadeshi kirobbantotta a nagy ipari forradalmat, amely Szajpúr felemelkedéséhez vezetett, semmit nem tudott volna megvalósítani belőle, ha alig kétszáz évvel korábban Szent Torja nem fekteti le az alapokat.

Szajpúr büszke nemzet, sosem vallaná be, hogy egy kontinenslakó elvitathatatlan szerepet játszott a technológiai fejlettségének elérésében. Ám a történelem arra figyelmeztet, hogy nem szabad megfeledkeznünk róla: egy rabszolga minden eszközt megragad, hogy lerázza a láncait, s akár még a gazdáit is felhasználja a szabadulásához.

Dr. Efrem Pangyüi: Az ölünkbe pottyant hegemónia

3. 

FEJLŐDÉS

Először az eső: a süvöltő, rettenetes eső. A felhőszakadás szabályosan arcul csapja Mulaghesht, miután az utazás második felét a kabinjába zárkózva bekkelte ki a Hjemdal drejling teherszállító hajón; szinte mellbe vágja a viharos idő, és úgy érzi, talán elhamarkodottan vágyakozott az elmúlt két hétben az után, hogy végre maga mögött hagyhassa a hajókat, és szilárd talaj legyen a talpa alatt.

Nem erre a szárazföldre gondoltam. Nem egy olyan vidékre, ahol ennyire ocsmány az idő…

Elernyőzi a szemét, kimerészkedik a fedélzetre, és körülnéz.

Egy folyó szélesen terpeszkedő torkolata tárul a szeme elé. Nem is akármilyen folyóé: a Szolda, amely átszeli Bulikovot, azt a várost, ahol Mulaghesh csaknem két évtizeden keresztül állomásozott. A folyótorkolatot egy-egy gigászi, csipkézett hegycsúcs fogja közre; a sziklafalak óvatosan ereszkednek a vízfelszínig, odalent hegyes, csorba, pengeszerű sziklatömbökké töredezve. Nem csoda, hogy a Pengék városának hívják ezt a helyet, gondolja Mulaghesh. Csupa görgeteg a partvidék, mintha a várost övező szirtek folyamatosan omlanának, ám a sziklák közül elősejlenek a fénypontok, a füstgomolyok, az ezernyi csillogó ablaküveg.

–Ez hát Vúrtyasztán városa – állapítja meg Mulaghesh gyászosan. – Na igen. Ilyesmire számítottam.

Aztán megpillantja a kikötőt. Jobban mondva, a területet, ahol egy nap majd kikötő lesz. Talán.

–A büdös mindenségit! – szalad ki a száján.

A Kontinensen zajló rekonstrukciós munkálatok egyik legfőbb akadálya a megközelíthetőség problémája – Shara Komajd majd minden törvénye mögött az a szándék húzódott meg, hogy ezt megoldják. A modern történelemben mindössze egy nemzetközi kikötő volt használható állapotban a Kontinensen: Ahanasztán, azaz Szajpúr első számú kontinentális fellegvára. Ha valaki segélyeket akart volna eljuttatni a Kontinens távolabbi csücskeibe, és az egész földrészt ellátni, megnehezítette volna a dolgát, hogy csupán egy-egy befelé, illetve kifelé vezető út áll rendelkezésre.

A Kontinens klímaváltozása következtében – egyre hűvösebbé vált az éghajlat, mivel nem voltak többé istenek, akik melegebbé varázsolhatták az időjárást – csupán egyetlen megfelelő kikötőhely maradt: Vúrtyasztán. A város történetesen a Szolda folyó deltájára épült, ha tehát megszereznék felette az uralmat, az egész világ számára megnyílna az út a Kontinens belseje felé.

Réges-régen üzemelt is egy hajóállomás Vúrtyasztánban. Sőt mi több, annak idején, az istenek korában, olyan hatalmas és forgalmas kikötője volt a városnak, amely meghaladja az éppen regnáló hatalmak legvadabb álmait is. A kikötőt azonban gyalázatos, kimondhatatlanul borzalmas célokra használták – a modern szajpúri ember már a puszta emlékébe is beleborzong.

„Minden akadály egyben lehetőség is” – vallotta régen Shara (mielőtt a karrierje zátonyra futott volna az előtte tornyosuló akadályokon). Majd feltette a kérdést: nem lenne-e óriási szimbolikus győzelem, ha Szajpúr új kikötőt építene Vúrtyasztánban, melyet aztán jóra használna? Nem aludnának-e nyugodtabban éjszakánként annak tudatában, hogy Vúrtyasztán, a földkerekség legelmaradottabb és legveszedelmesebb városa a modernizáció lassú útjára lépett, akár egy öszvér, amelyet az orra elé lógatott répával ösztökélnek előre?

Így született meg a döntés, hogy a Rekonstrukciós Minisztérium – Vúrtyasztán polisz engedélyével – helyreállítja az ősi kikötőt, megnyitja a kaput a gyorssegélyek előtt a Kontinens túlfelére, s ezzel alighanem a földrész második leggazdagabb poliszává teszi Vúrtyasztánt.

Az más kérdés volt, hogy kit bízzanak meg a tényleges munkálatokkal. Szajpúr tengerészeti nagyhatalom; természetszerűleg temérdek alvállalkozó és társaság vetélkedett a megbízásért… csakhogy magasra srófolt árat ajánlottak, csillagászati összegekért vállalták volna a beruházást. Egy ideig úgy tűnt, valamilyen káprázatos finanszírozási csodára volna szükség, hogy megépüljön a kikötő, mígnem az újonnan alapított Egyesült Drejling Államok – szűk három esztendeje döntötték meg a korrupt Drejling Köztársaságot, azóta mindenfajta bevételi forrás után két kézzel kaptak – olyan alacsony árajánlatot tett, hogy Szajpúr gyanakodni kezdett, nem rabszolgákkal terveznek-e dolgoztatni a drejlingek. Ám végül a Déli Drejling Társaság – közismertebb rövidítéssel: DDT – bezsákolta a pályázatot, és aláírta a szerződést.

Mulaghesh hallomásból úgy értesült, hogy az építkezésen a vártnál több problémába ütköztek. Rémlik, mintha azt beszélték volna, hogy a Villanás után maradt, irdatlan mennyiségű törmelék eltorlaszolta a Szolda torkolatának nagy részét, és ezt el kell majd hordani. Emlékei szerint a DDT ragyogó mérnök elméi még mindig csak a fejüket vakarták tanácstalanságukban.

Ám most, ahogy szemügyre veszi a Szolda-öböl bejáratát, minden jel arra mutat, hogy mégis a haladás útjára léptek. Ami azt illeti, meglepően nagyot léptek előre.

Az öböl bejáratánál kotródaruk erdeje ágaskodik 45 méter magasra, párhuzamos sorokban, sugarasan távolodva a parttól. A nyílt tenger felé haladva egyes daruk további darukat emelnek, míg a parthoz közelebb lévők a hátsókat bontják szét. Bámulatos, zavarba ejtő, lenyűgözően kaotikus építkezési metódus; Mulaghesh egy pillanatra elbizonytalanodik, hogy a munkagépek valóban Vúrtyasztán romjait takarítják-e el, vagy azért jöttek, hogy lerombolják a maradékot is. A daruk mögött húzódó partvidéken nagy a nyüzsgés: aprócska faszerkezetek és rögtönzött mólók segítik az öbölben zajló munkálatokat, átformálva egy romba dőlt metropolisz arculatát, hogy egy nap talán a Kontinens nyugati partjának kereskedelmi központjává válhasson.

De hol a törmelék, melyet a daruknak el kellene szállítaniuk? Mulaghesh a látottakból úgy ítéli meg, hogy a Szolda tökéletesen hajózható.

–Itt most éles kanyart veszünk, asszonyom – tájékoztatja a Hjemdal kapitánya. – Kapaszkodjon!

–Miért, mit kerülünk meg? – csodálkozik Mulaghesh. – Ha nem csal a szemem, nyílt vizeken hajózunk, kapitány.

–Nézzen le a hajó bal oldalán, asszonyom – javasolja a kapitány. – Onnan egy pillanatra megláthatja.

Mulaghesh szorosan a korlátba kapaszkodva lepillant a tengerre.

A hajó irányt változtat. Sötét hullámok nyaldossák a deszkákat. Először semmi különöset nem vesz észre, aztán…

Öt-tíz méterrel távolabb megtörik az áramlat: a víz felszínén egy ponton taraj képződik, holott ennek semmi látható oka. Mulaghesh hunyorogva fürkészi, mígnem a mélyben kirajzolódik valami…

Valami fehér. Széles, sima és fakó alakzat, közvetlenül a víztükör alatt. Ahogy a Hjemdal elsiklik e víz alatti, fehér jelenség mellett, Mulaghesh egy nyílás halvány körvonalait véli felfedezni a felületen – hosszúkás, keskeny rés, a teteje csúcsos, az alja egyenes. A közelébe érve észreveszi, hogy a nyílást párkány szegélyezi, és zsalugáter csüng az egyik ódon, rozsdamarta zsanérról.

Ekkor esik le neki a tantusz: egy ablak!

–Az ott… az ott egy épület – mondja ki hangosan. Hátrafordul. – Az előbb… az előbb egy épületet láttam a víz alatt.

–Üdvözlöm Vúrtyasztán óvárosában! – feleli a kapitány színlelt lelkesedéssel, és a Szolda torkolatára mutat. – Igaz, ma már alig látszik belőle valami. Tudja, kilencven métert süllyedt. Függőlegesen lefelé. – Elvigyorodik, és kajánul felnevet.

–Mármint a felszín alá? – kérdi Mulaghesh. – Egy pillanat… A Szoldát maga a város torlaszolja el? Miért csak most hallok róla először?

–Mert nincs, aki életben maradt volna, hogy hírét vigye – hangzik a válasz. – Ez az öböl egy valóságos aknamező, asszonyom. Mi nem is merészkedünk beljebb. Aki pedig partra száll, barbár kontinenslakók közé csöppen, és hát, ugye… nem tudom, mekkorák a túlélési esélyei. – A kapitány elhallgat, mert megpillant egy kis egyárbócos kuttert, amely a daruk rengetegén átvágva egyenesen feléjük tart. – Na, meg is jött a díszkísérete, asszonyom. Biztosra veszem, hogy sok közös témájuk lesz.

* * * *

A kutter cikázva szeli át az öblöt; a süvítő szél vadul dobálja. Mulaghesh a karjával védi a szemét az erős széllökésektől, miközben a part felé közelednek. Arra lesz figyelmes, hogy a környéken még fel-felfedezhetőek a civilizáció nyomai: a nyugati part egyik távolabbi szegletében magas, gyönyörű világítótorony magasodik, lomha fénycsóvája a tenger felett cirkál. A mellette álló hatalmas színpompás, fából és kőből emelt épület igencsak kilóg a sorból a sötét, nyomasztó Vúrtyasztánban; széles lobogók koszorúzzák a bejárathoz vezető lépcsősort. Mindegyikre ugyanazt a rövidítést hímezték: „DDT”.

–Látom, szépen berendezkednek – mormogja Mulaghesh.

A kutter a világítótorony közelében, a keleti oldalán köt ki, egy mólónál. A rakpart néptelen, csak egy ember álldogál a túlsó végén; sötét sziluettjét egy cigaretta izzó parazsa töri meg. Semmi más nem látszik az ismeretlen, vastag fókabőr kabátba burkolózó alakból, csuklyáját mélyen a szemébe húzza.

Mulaghesh esetlenül lemászik a kötélhágcsón a mólóra – műkezével nehezen boldogul. A móló végén várakozó alak int neki.

Mulagheshnek eszébe jut, mit mondott neki Pitrij, amikor a Hjemdal vitorlát bontott: „Összekötjük egy informátorral, aki az érkezésekor fel fogja venni önnel a kapcsolatot.”

Mire Mulaghesh: „Ki az?”

„Nála ideálisabb forrást elképzelni sem lehet: a DDT műszaki igazgatója. Ő minden bizonnyal töviről-hegyire ismeri a vúrtyasztáni helyzetet.” Mulagheshben csupán ekkor tudatosul, hogy Pitrij elfelejtette elárulni a műszaki igazgató nevét.

A vállára veti a málháját, és végigsétál a mólón.

–Engem vár? – kiáltja az idegennek.

Az alak megint csak int. Közelebb érve Mulaghesh észrevesz egy DDT-jelvényt a mellén: élénk citromsárga színű, fogaskereket ábrázoló szimbólum, amely valamiféle kitüntetett pozíciót hivatott jelezni.

–Köszönöm, hogy kijött elém – szólítja meg ismét Mulaghesh. – De nem sokra megyek vele, ha vízbe fulladok ebben a felhőszakadá…

Az alak hátraveti a csuklyáját, és Mulaghesh megtorpan.

Arra gondolt, hogy valami savanyú ábrázatú, borvirágos képű, marcona drejlinggel találja magát szemben, egy sebhelyekkel és elpattant erekkel tarkított, kopaszodó brigádvezetővel vagy dokkmunkással. Arra egyáltalán nem számított, hogy egy harmincas évei közepén járó, zavarba ejtően gyönyörű drejling nő fogadja, kiugró járomcsontú, hirtelenszőke hajú és fagyos, kék szemű, melyet szigorú szemüveg mögé rejt. Több mint száznyolcvan centis magasságával Mulaghesh fölé tornyosul. A nő hosszan beleszív a cigarettájába, a tengerbe pöccinti a csikket, és Mulagheshre mosolyog.

A tábornok sok mindent ki tud olvasni a mosolyból. Vonzerő, ravaszság, mélységes intelligencia tükröződik benne; kemény összpontosításra utal, arra, hogy semmi nem kerülheti el a figyelmét; ám a széles, hófehér mosoly mindenekelőtt azt sugallja, hogy rendíthetetlen, sziklaszilárd magabiztossággal hiszi, soha senki nem járhat túl az eszén.

–Üdvözlöm Vúrtyasztán poliszban, tábornok! – szólal meg a nő. – Remélem, az embereim gondját viselték.

Mulaghesh a nő arcát fürkészi. Valamiért ismerősnek tűnik, de nem tud rájönni, mi lehet az oka…

Aztán képzeletben eltünteti a fiatal nő egyik szemét, mély forradásokkal szabdalja az arcát, és elbűvölő mosolyát szenvtelen, halálos fenyegetést sugárzó ábrázatra cseréli.

–Ezer ördög és pokol! – szalad ki Mulaghesh száján. – Megeszem a kibaszott kalapom, ha maga nem áll rokonságban Sigrud je Harkvaldssonnal.

Az elbűvölő mosoly szertefoszlik. A fiatal nő döbbenten mered Mulagheshre, majd gyorsan összeszedi magát, és jóízűen felnevet, bár a tekintete némiképp meghazudtolja reakcióját.

–Remek az arcmemóriája, tábornok – válaszolja. – Eltalálta. A nevem Signe Harkvaldsson. A Déli Drejling Társaság műszaki igazgatója vagyok. Maga pedig, ugyebár, Turijn Mulaghesh, a híres hadvezér.

–Ha maga mondja. Nos, valaki igazán szólhatott volna, hogy Sigrud lányát rendelik ki elém a hajóhoz. Miért nem kerítettek egy összekötőt a katonai támaszpontról?

–Mert Szumitra Csúdhrijt ott látták utoljára – feleli Signe hűvösen. – Feltételezem, hogy a maga minisztere egyelőre nem bízik meg bárkiben a bázison.

Mulaghesh hátrapillant a válla fölött.

–Mi lenne, ha máshol folytatnánk a beszélgetést?

–Semmi akadálya. Elintéztem, hogy nálunk szálljon meg, a DDT építési központjában, a város szélén. – A belvárossal átellenes irányba mutat, a világítótorony melletti épülettömbre. Ezerszer barátságosabb látványt nyújt, mint Vúrtyasztán.

–Részemről rendben.

–Nagyszerű. Kérem, kövessen! A vállalati vonat indulásra készen vár minket.

–Különjárat visz a központba?

–Az öbölben zajló munkálatok miatt szükséges. Nem szállíthatjuk hajóval a nyersanyagokat a torkolathoz… épp azon dolgozunk, hogy ez lehetővé váljon. Addig is, egy városhatáron kívüli, könnyen megközelíthető területen kirakodunk, majd onnan vasúttal fuvarozzuk ide a szükséges eszközöket.

–Mindezt azért, hogy egy új kikötő épüljön a Kontinensen – jegyzi meg Mulaghesh. – Nem volna egyszerűbb nulláról kezdeni valahol máshol?

–Ez nem csak egy kikötő, tábornok. A Kontinens kapuja. – A Szoldát közrefogó hegycsúcsokra mutat. – A kapun… azaz a maradványain túl… folyami út vezet, amelyen a szárazföldnek szinte bármely pontja elérhető. Ez az útvonal évtizedek óta kihasználatlan. Ám hamarosan, néhány hónapon belül végre elérhetjük a célunkat. – Signe kinyitja az egyetlen személyszállító vasúti kocsi ajtaját. – Szélesre tárhatjuk a kaput.

Mulaghesh visszanéz a szirtekre.

–Már másodszor nevezi kapunak a hegyeket. Miért?

–Nagyon érdekes kérdés – mosolyodik el Signe. – Szálljunk fel! Mindent elmesélek.

* * * *

Vúrtyasztán megtépázott sziluettje elsuhan a gyorsuló vonat ablakából, és magas, fehér sziklák lépnek a helyébe. Signe újabb cigarettára gyújt – Mulaghesh számolta, ez már az ötödik. Van valami kifejezetten kereskedős a drejlingi nő megjelenésében: szorosan összefogja és szabályosan elválasztja a haját az éppen aktuális, Mulaghesh által is ismert ghaladeshi divat szerint, testhez simuló, gallér nélküli fekete kabátot visel, gombok elé hajtható szárnnyal, szűk fazonú, sötét színű nadrágot és tükörfényes fekete bakancsot. Széles szürke sál takarja a nyakát, egészen az álláig be van bugyolálva. Mulaghesh még azt is el tudja képzelni, hogy Signe egy vállalat igazgatótanácsi ülésén darálja a számokat, és higgadtan oszlatja el a részvényesek aggodalmait. Aztán emlékezteti magát, hogy valószínűleg pontosan ez a munkája.

A keze viszont nem illik a képbe: amikor Signe lehúzta a kesztyűjét, Mulaghesh biztosra vette, hogy sima, puha, ápolt ujjakat takar. A nő kérges, bütykös és száraz tenyere azonban hosszú évek kemény fizikai munkájáról tanúskodik, azonkívül maszatos is, fekete tintapacák éktelenkednek rajta, mintha egész álló nap silány minőségű újságpapírt fogdosna.

A szerelvényen végigsüvítő huzat megborzongatja Mulaghesht.

–Benne járunk a télben – mondja Signe. – Zimankós az idő, akárcsak az egész Kontinensen. A különbség, hogy Vúrtyasztán a Nagy-Nyugati-áramlaton csücsül, ezért sosem fagy be a folyó. Máskülönben itt sem lennénk.

–Nagy kár volna.

–Meglehet. Mindenesetre az áramlat jelentősen megnöveli a térség páratartalmát. Tudja-e például, hogy az egész világon Vúrtyasztánban a leggyakoribbak az árvizek?

–Még egy bájos, turistacsalogató érv a város mellett. Nem mintha a története nem volna elég önmagában. Amúgy Vúrtyasztán vagy Vúrtyavasztán? Mindenki máshogy hívja.

–Visszatérő probléma. A kontinentális városok gyakran két- vagy többféle névre hallgatnak: az egyik a hely spirituális jellegére utal, a másik a földi, világi aspektusára. Könnyen lehet, hogy a szó szoros értelmében két különböző város foglalta el egyazon teret, egymás valóságának kiterjesztett toldalékaiként. Senki sem tudja. Mindenesetre Vúrtya halott, s vele a semmivé lett Vúrtyavasztán, a város spirituális vetülete is.

–Nem maradt más, csak Vúrtyasztán. Basszus. Belefájdul a fejem ebbe a nevezéktanba.

–És ez még csak a jéghegy csúcsa. Szerződést kötni rémálom, a térképek pedig rendkívül csalókák. Tálhavrász állítólag fél tucat valóságot ágyazott Tálvasztán szövetébe, ezért a városlakóknak legalább hússzor le kellett cserélniük az utcatáblákat. A bulikovi csata után bizonyos kontinentális városok és poliszok olyan döntéshelyzetbe kerültek, hogy választaniuk kell, melyik világba szeretnének tartozni. Mennyit tud Vúrtyáról, tábornok?

–Hát, hogy halott.

–Azonkívül?

–Örülök, hogy meghalt. Ezt is tudom.

Signe a szemét forgatja. Füst bodorodik az orrlyukából.

–Jól van, na – mondja Mulaghesh. – Tudom, hogy a háború és a halál istenét tisztelték benne a Kontinensen. Tudom, hogy rettegett istennő volt. És tudom, hogy valaha a strázsái uralták az ismert világot, és ezrével rajzottak ki az itteni öbölből.

–Százezrével – javítja ki Signe. – Vagy még többen. Jól emlékszik, a háború és a halál istennője volt, ám egyszersmind a tengerek úrnője is… erről sokan hajlamosak megfeledkezni. Már csak azért is, mert a háborús tettei sokkal… emlékezetesebbek.

–Arra gondol, hogy a testőrei milliószámra mészárolták le, csonkították meg és kínozták halálra a szajpúriakat? Na igen, ez maradandó emlék. Számunkra. Talán kicsit túlságosan is az.

–Jogos. Viszont kevesen tudják, hogy a tengerek úrnője lévén a birodalma tetemes részét vizek felszínén építette ki. Az ősi Vúrtyasztán legjobb tudomásunk szerint egy egybefüggő, gigantikus úszó város volt, melyet dokkok és cölöpök rendszere támasztott alá, de az sem kizárt, hogy a víztükrön úszott. Akárhogy is, a jelenlegi fekvéséből ítélve bizton állítható, hogy a város alapozása – módszertől függetlenül – csak csodával valósulhatott meg.

–Merthogy most az öböl fenekén hever. – A sztorinak ezt a részét Mulaghesh is kívülről fújja: nemigen lelhető fel olyan szeglete a Kontinensnek, amelyet ne tépázott volna meg, hogy a kadzs megölte az istenségeket, hiszen az összes csoda, amely egészen addig a kontinentális élet alapjául szolgált, egy csapásra megszűnt működni – ezt az eseményt hívják „Villanásnak”. Amennyiben az eredeti Vúrtyasztán isteni beavatkozásnak köszönhetően volt képes lebegni az óceán felszínén, egyből érthetővé válik, miért képezi jelenleg a halak otthonát az Északi-tenger mélyén.

–Úgy van. – Signe megvillantja ravasz mosolyát. Hogy a pokolba lehet ilyen hófehér a fogsora, bosszankodik Mulaghesh, ha egyszer láncdohányos? – Az, amit ma a városból láthat, az nem az egykori Vúrtyasztán. Csupán annak bejárata volt. Látja azt a két hegycsúcsot a várostól keletre, tábornok? Nos, azok nem természetes képződmények, hanem egy ajtó kerete.

Mulaghesh a szivarkáját rágcsálja.

–Vagyis a modern Vúrtyasztán a régi kapujának romjaira épült?

–Pontosan. Az eredeti város pedig eltorlaszolja a Szolda folyót, ami tavasszal súlyos árvizeket okoz a belső területeken, valamint megakadályozza, hogy a világ egyik legnagyobb folyóját jövedelmező árukereskedelem céljára lehessen felhasználni.

Mulaghesh gúnyosan nevet.

–Szóval lényegében az a feladata, hogy beöntést adjon a Kontinensnek, igaz?

A vaskos tréfa egy pillanatra sem hervasztja le Signe mosolyát.

–Így is lehet fogalmazni.

–És komolyan azt gondolja, hogy tartani tudja az ütemtervet?

–Nos, hát… Ami azt illeti, becsléseim szerint majd három hónappal a határidő előtt végezni fogunk a folyó kotrásával.

Mulaghesh tátott szájjal mered a nőre.

–Még… még hamarabb elkészülnek?

–Igen – feleli Signe szelíden.

–Nem fogja túllépni a határidőt, melyet sokadszorra csúsztattak el évekkel?

–Nem.

–És ezt teljes ítélőképessége birtokában állítja? Nem ment el az esze?

–Tudtommal nem.

–Hogy a csudába tervezi végrehajtani ezt a mutatványt?

–Megértem, hogy kételkedik – mondja Signe. – A DDT évekig falakba ütközött, mert nem tudtunk rájönni, hogyan tisztítsuk meg az öblöt, hogyan hárítsuk el az évtizedes katasztrófák által okozott károkat. Ám a mérnökeink végül megoldásra jutottak. Az alkotórészek modulszintű feldolgozása.

–Micsoda?

Signe elmosolyodik, amiből Mulaghesh arra következtet, hogy az elvárásnak megfelelően reagált.

–Nem haladhatunk kívülről befelé a Szolda-öbölben, ugyanis egy komplett víz alatti város áll közénk és a… nos, a város közé. Ezért inkább belülről futottunk neki a problémának. A két legfontosabb munkaeszközünket – egy darut és egy teherszállító hajót – alapvető alkotóelemeire bontottuk. Olyan egyszerű, olcsó, praktikus részekre, amelyek összeszerelésére és szétszedésére a lehető legkevesebb energiát kell fordítanunk. Utána kiépítettünk egy kis állomást, alig néhány kilométerre Vúrtyasztántól, ahol már partra szállhattunk. – Az ablakból a világítótoronyra mutatott, amely egyre közelebb került hozzájuk. – Síneket raktunk le, hogy az elemeket még beljebb szállíthassuk az öbölbe. Amint el tudtuk juttatni őket a Szolda torkolatáig, és ott fel tudtuk állítani az első két darut, megnyertük a csatát.

Signe lezserül beleszív a cigarettájába. Mulaghesh az arcát fürkészi, vár egy kicsit, majd rákérdez:

–Miért ezen a két darun múlott a dolog?

–Miért, miért? Ha az ember megfelelő módon telepít két darut, akkor voltaképpen bármi lehetségessé válik. Kezdjük ott, hogy hajókat és mólókat építettek. Aztán még négy darut, messzebb a parttól, úgy, hogy az új daruk kettesével közrefogják őket. Az a négy törmeléket kotort a mélyből, rakományt pakolt a hajókra, és épített nyolc újabb darut, amelyek azokat fogták közre, kettő-kettő mindegyiket. A nyolc új daru törmeléket kotort a mélyből, rakományt pakolt az érkező hajókra, és még tizenhat darut épített… aztán harminckettőt, hatvannégyet, és így tovább, és így tovább. Leegyszerűsítve, de nagyjából ez a lényeg.

Mulaghesh az ablakon át végignézett a daruk erdején.

–Szóval az egész hóbelevanc időben nagyjából…

–A projekt jelenlegi fázisát alig húsz hónap alatt valósítottuk meg.

–Ne beszéljen!

–Pedig így van – feleli Signe, és szája sarka árnyalatnyi gőggel felfelé görbül. – Legutóbbi információink szerint ezzel meg is fékeztük a Szolda áradását a belterületeken, amit előző állomáshelyén, Bulikovban bizonyára nagyra fognak értékelni. Egy nap – hamarosan – a Kontinens teljesen elszigetelt térségei is visszacsatlakozhatnak majd a világ vérkeringésébe. Küszöbön a földrész újjászületése.

–Ez a ragyogó ötlet kinek a fejéből pattant ki?

–Ah, számos különböző csapat érdeme, mivel a zökkenőmentes munkafolyamat minden egyes alkotóeleme és lépcsőfoka gondos tervezést és felügyeletet igényelt, márpedig…

–A maga ötlete volt, ugye?

A szerénység megkívánta, hogy Signe ne válaszoljon azonnal.

–Az én ötletem volt… nagy vonalakban, elméleti síkon. Valóban én dolgoztam ki a modulszintű eljárást, és magam felügyeltem a szervezést és végrehajtást. Az emelőgépek karját is részben én terveztem. De persze rengeteg másik munkacsoport is kivette a részét a műveletekből a DDT-ben.

–Ezek szerint nem véletlenül magát nevezték ki műszaki igazgatónak.

–Ki tudja? Én vagyok az első, aki betölti ezt a pozíciót a vállalatnál. Azelőtt nem létezett olyan, hogy műszaki igazgató.

–Na és… mégis, hogyan kerül a drejling uralkodói család sarja egy folyókotrási művelet élére?

Signe megrökönyödve ráncolja a homlokát.

–Drejling uralkodói család?

–Javítson ki, ha tévedek, de a papája a drejling trónörökös, nemde?

Signe lassan kifújja a levegőt az orrán, és lepöccinti a hamut a cigarettájáról a karfába süllyesztett hamutartóba.

–Az Egyesült Drejling Államok államformája szabad választáson alapuló demokrácia. Többé nem vetjük alá magunkat egy monarchiának vagy kalózfejedelmek akaratának, ahogy a köztársaság idején tettük.

–Még akkor sem, ha az a maga monarchiája?

–Nem az enyém – izzik fel Signe szeme. – Soha nem is volt. És ennek semmi köze a kikötőhöz.

–Azt akarja mondani, hogy nem az apjának köszönheti az állását?

Signe elnyomja a csikket a hüvelyk- és a mutatóujjával; a parázs serceg, ahogy a bőréhez ér, de az arcán nem látszik fájdalom. Jó vastag bőrkeményedések, állapítja meg Mulaghesh.

–Tábornok – kezdi Signe lassan –, az apámnak, amennyire meg tudom ítélni, fikarcnyi köze sincs semmihez, ami bármiféle fontossággal bírna. Ha az ő véleményére kíváncsi, azt javaslom, kérdezősködjön valakinél, aki nálam többet tud róla. Vagy még inkább: akit kicsit is érdekel.

Signe felkapja a fejét, ahogy a vonat fékezni kezd. A világítótorony fehér fénycsóvája a fejük felett kúszik el. Signe azonmód visszanyeri a lélekjelenlétét, és csinos arcára ismét kiül a fölényes mosoly.

–Á! Megérkeztünk! Engedje meg, hogy meghívjam vacsorázni. Tudom, későre jár, de fogadni mernék, hogy majd éhen hal. – Azzal feláll, és energikus léptekkel elhagyja a vasúti kocsit, otthagyva Mulaghesht, hadd küzdjön meg a csomagjaival.

* * * *

Mulaghesh és Signe a különteremben vacsoráznak, egy szinttel a világítótorony vezérlőközpontja alatt. Látszik, hogy az étkezőbe csak a vállalat felső vezetése bejáratos: Signe több, kulcsra zárt ajtón halad át, mire eljutnak az épület privát szárnyába. A felszolgáló – pelyhedző állú drejling fiúcska – egy titkos tolóajtón közlekedik ki-be, mely a sarokban lévő könyvespolc mellett nyílik. A különteremben minden a visszavonultságot szolgálja, hogy a hivatalos értekezletek után itt folytathassák az eszmecseréket, és végezhessék a tényleges munkát, noha ezzel együtt is úgy fest, mint egy roppant csicsás, bálnavadászok által látogatott söntés: mindent sötét, díszes faburkolat borít, a falak nagy részén pedig nyugtalanító külsejű tengeri lények csontvázai lógnak, egyik-másik bordái között még ott a szigony horgas vége.

–A képzett munkaerő megtartásának egyik elemi feltétele, hogy biztosítjuk a számukra az anyagi jólétet – magyarázta Signe, amikor beléptek a különterembe. – Ezek az emberek az életük kockáztatásával eljöttek a világ végére… nem számít, hogy kétkezi munkások-e, vagy tengerészek, mi akkor is gondoskodunk róla, hogy a legjobb szakácsok készítsék az ételeiket, színvonalas szórakoztatásban részesüljenek, és elsőrangú szállást kapjanak a pénzükért.

Mulaghesh viszont azt is megállapítja, hogy hosszú távra rendezkedtek be. Senki sem hoz létre ilyen telephelyet, ha nem tervez sokáig maradni. Holott váltig állítják, hogy a kikötőt néhány hónapon belül megnyithatják a forgalom előtt. Mi lesz utána?

A teremből rálátni a Thinadeshi erődre: a masszív építmény komoran gubbaszt a világítótoronytól északra emelkedő hegyoldalon. Óriási ágyúi a város felé néznek, bármelyik percben halált zúdíthatnak a polgárokra. Mulaghesh belegondol, milyen érzés lehet a vúrtyasztániak számára, hogy éjjel-nappal rájuk szegeződnek az ágyúcsövek.

–Tájékoztatták az ügy részleteiről? – kérdi Mulaghesh halkan.

Signe felveszi a szalvétáját, és finoman megtörölgeti a szája sarkát.

–Szumitra Csúdhrij. Igen.

–Rendben – nyugtázza Mulaghesh. – Mit tud mondani róla?

–Úgy fél éve érkezett a városba. Azért küldték, hogy járjon utána valami felfedezésnek, amelyet az erőd szomszédságában tettek.

–Miféle felfedezés?

–Azt nem tudom. Amikor jelentkeztem, hogy a helyi kapcsolattartója leszek, világosan az értésemre adták, hogy csak a feltétlenül szükséges információkba avatnak be, ez pedig nem tartozik közéjük. – Szipog. – Na, mindegy. Csúdhrij eleinte ki sem dugta az orrát az erődből, ám egy idő után egyre többször zarándokolt le hozzánk, és az embereimet faggatta mindenféléről. Én intézkedtem a vállalat nevében. A nő elég… zavartnak látszott.

–Zavartnak?

–Igen. Nem tudtam eldönteni, nem kattant-e be egy kicsit. Nem volt ki mind a négy kereke, ha szabad így fogalmaznom. Valamikor fejsérülést szenvedhetett, fehér gézbe volt pólyálva itt – mutat Signe a bal halántékára –, gondoltam, agyrázkódás állhat a furcsaságok mögött, de nem voltam biztos benne.

–Hogyan sérült meg?

–Sajnos, ezt nem osztotta meg velem, tábornok. Sokat kérdezősködött a geomorfológiáról – a domborzat keletkezéséről. Azt hihette, hogy tőlünk majd megtudhat dolgokat, mivel az öböl átalakításán dolgozunk. De mi nem évmilliós, hanem csak néhány évtizedre visszatekintő károkat állítunk helyre. – Signe az ablakon át egy, az erődtől nyugatra fekvő területre mutat. – Szemtanúk látták, ahogy éjnek évadján a sziklák közt bolyong egy lámpással a kezében, és a tengert kémleli. Állítólag mintha egy festményből lépett volna ki: a szűz, aki szerelme visszatérését várja, vagy ilyesmi. Mondom, bolondnak könyveltük el.

–És aztán mi történt?

–Nos, egy nap azt a hírt kaptuk, hogy Csúdhrij… egyszerűen eltűnt. A szóbeszéd szerint sokáig észre sem vették az erődben, hogy nyoma veszett… sosem lehetett tudni, éppen merre kószál. Tűvé tették utána a környéket, de nem találták meg. Ez minden, amit tudok, és ezt komolyan mondom.

–Valamelyik alkalmazottja esetleg szolgálhat pluszinformációval?

–Elképzelhető. Miért? Szeretne egyenként beszélni velük? Meddig ér rá, tábornok?

–Inkább arra gondoltam, felhívást intézhetne az embereihez. Küldjön körbe egy memót, hogy a DDT azon alkalmazottai, akik kapcsolatban álltak Csúdhrijjal, keressenek meg engem.

–Hát… van egy szisztémánk, amely efféle célra szolgál, de általában csak vészhelyzet esetén alkalmazzuk, amikor…

–Nagyon megköszönöm, ha küld egy értesítőt a beosztottjainak, Harkvaldsson igazgató asszony. – Mulaghesh tüntetően nem vesz tudomást Signe ingerültségéről. – Van azonban egy dolog, amit felettébb furcsállok. Miért maga?

–Mire gondol?

–Miért éppen maga segít a munkámban? Nincs köze az erődben folyó tevékenységekhez. És csodálom, hogy a DDT hajlandó nélkülözni a műszaki igazgatóját, amíg az egy titkos katonai műveletben segédkezik.

–Ó, ha őszinte akarok lenni, valóban nélkülözhetetlen vagyok. Habár a minap fejeződött be egy rendkívül bonyolult daruépítési szakasz, ami azért megkönnyíti a helyzetemet. Levett némi terhet a vállamról.

–Akkor miért lett mégis maga az összekötő?

–Ismerem a vidéket, a kultúrát – válaszolja Signe. – Tudniillik, a polisz peremvidékén nőttem fel.

–Nahát.

–Igen – bólint Signe. Az ujjai között morzsolgatja a szalvétát. – Drejling vagyok, természetesen. Ám a puccs után nem maradhattunk a drejling partokon. Sokan holtan akartak látni minket, engem és a családomat. Bujdosnunk kellett. Vúrtyasztán volt a legközelebb, és senkinek sem jutott volna eszébe, hogy itt keressen bennünket.

–Mit csináltak, miután Vúrtyasztánba menekültek?

–Az időnk nagy részét kitöltötte a túlélés. Mással nemigen foglalkoztunk. – A szája sarkában bujkáló mosolyba árnyalatnyi keserűség vegyül. – Mivel harminc éve élek ezen a helyen, ismerem a kultúrát. Ismerem az embereket. Ismerem a földrajzi viszonyokat meg a történelmüket is. És vannak olyan forrásaim, amelyekhez az erődben nem férhet hozzá anélkül, hogy gyanút keltene.

–De valójában nem akar segíteni – mondja Mulaghesh.

–Ki akarna valójában segíteni egy titkos nyomozásban?

–Szóval ha Szajpúr megparancsolja, hogy ugorjon a kútba, maga azt kérdezi, milyen mélyre? Erről van szó?

–Hmm… nem jár messze az igazságtól – feleli Signe maró gúnnyal. – A maga hazája valóban az enyém altesti tájékait szorongatja, úgymond. Viszont az ön hírneve is közrejátszott a dologban.

–A hírnevem? Kifejtené bővebben, mire gondol?

–Mulaghesh tábornok – mondja Signe –, akár tetszik, akár nem, maga egyfajta sztárnak számít. Nemcsak Szajpúr miniszterelnökéhez fűzik kötelékek, hanem két istenség halálában is szerepet játszott. A neve azonkívül egybeforrt azzal a szédületes mértékű pusztítással, amelyet Bulikov szenvedett el, és amely után máig nem állt teljesen talpra… s talán nem is fog soha.

–Arról nem én tehetek!

–Elhiszem. Ettől függetlenül megelőzi a hírneve, és a puszta jelenléte is aggodalommal tölt el. A befektetőimet nemkülönben. Vúrtyasztán erőszakos múltra tekint vissza. Félő, hogy a megjelenésével – bármily ártalmatlannak látsszon a fedősztorija – olajat önt a tűzre.

–Mi az elképzelés? Amint beteszem a lábam, romba döntöm a várost?

–Ne feledje, hogy a város lakóit a nap huszonnégy órájában ágyúk veszik célba – emlékezteti Signe. – És igaz, hogy amíg Bulikovot kormányozta, megfontolt hivatalnok hírében állt, ám még mindig keringenek pletykák arról, amit azelőtt művelt. – Signe mosolya olyan szélesre húzódik, hogy elővillannak a fogai. – Ezek persze nem megerősített híresztelések… de mintha maga és Biswal tábornok különleges szerepet játszott volna Bulikov bevételében a Fekete-vízi nyár idején.

Mulaghesh nem válaszol.

–A kontinenslakók tartanak magától, tábornok – folytatja Signe. – Biswaltól meg aztán különösen. És félnek az ágyúktól. Most pedig mindhárom veszélyforrás egy helyre koncentrálódott. Jogosak a félelmeik, nem gondolja? Jobb, ha valaki rajta tartja magán a szemét. Ennyi erővel én is lehetek ez a valaki.
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